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شيييييكثر من ر تب اليييييتت اع تصر ا     ر ييييير  تتطلب الترجمة "
ترجميية الاريير ا   في    ت ييرل لميير ة يي     .  اللغيير    قوا ي ةية نكب

العملوة نتذ    تتطلب إن الترجمة ق  ال يييطة وة  المار،ا   ف
الع ر يير اللغو ة االييرلييوة تب نة اللغة ال  ح قي ن     

برل صييييييييييييوع  ل   Anton Popovicح منطون نوبوفوك  ه  
لكب  كب  . اللغة اا ل  اللغة ال  ح  نكب نصي  هو ة تعترة

يتتعيي  المترجع  ب التكييرفل اللغوق ال ر ييب  تتيي م ت يييييييييييييي ة  
 ".الطتوعة ال قو ة لمستوى التكرفل الم  و  برلتر ، ت  ي  

 (.51-52سوزان باسنت، دراسات الترجمة، ص )
 

 

"المترجمون ةعرفون ذلك جك ا  إن ال صيييييوس  لوسييييي  الامل 
الكلمر  هي التي تر   ترجمة.  ال صوس ن   هر هي جزء   ل  

تب تامو ييير  ف يييرفوييية  تب بةل ييير نمعتر  ب   ى ت تلصييية  
للعيرلع... هيذا ال ترير ا  تي فع ي إل  ال وع بيمن ت مية المترجع  
ل تتوجييين تب الكلمييية إل  الاملييية فيييإل  ال ة فع المامو ييية  

 ح ال  يرفية  ال  يرفوية   لكب الع  . فتتم لين ل راءا   الييييييييييييييعية لر 
 ي زع المترجع تب ال ة إل  الاملة فإل  الكلمة".

 (. 60- 61بول ريكور: عن الترجمة، ص )
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 محمد عديل عبد العزيز
قسع اللغة العربوة  آ ان ر  الكلوة الارتاوة  جرتعة الإتر ا  العربوة المت  ة  

 الإتر ا  العربوة المت  ة.  لة 

  Prof.Mohamed.adeel@gmail.comالتر   الإلكتر ني:

 :ملخص
ت ي ح الي  اليييييييييييييية إل  الر ية في نلار ية الترجمية تب بةع ت لكيل ال طير    

من ةَْ ذِق  لليييييييييومر منن ت رل تصككر المترجمكب  قتلة   ريت ع   ه ف ع في ذلك 
المترجع   ر ييييييييير اللغتكب اا يييييييييل  المسيييييييييت  فة   من ةَمَْ رَ التاواع نك  مر   

ال ة اا يييييييييييلي   سيييييييييييت    ت ونر    ت  ةتسيييييييييييت مرا الإجراءا  الت ا لوة  
    ر   لورقرتن المت و ة الصكر ة  المعرفوة  ال  رفوة.

إذ لييييييييو و  الرر ة برلييييييييت راء  الت لكلي    ت  ج ال  اليييييييية هو الم  ج الو ييييييييصي
جوانب ت   ة تب ت ونر  ال لار ة اللسييييييييييييرنوة الت ا لوة    يييييييييييير فر همتن إل  
ت ي يي  جي  اهير  يرع تمير ليييييييييييييية الصعيل الترجمي   ت ين إل  إفرير   يييييييييييييية كت ر  

ت لكل ت ونر  ال ة اا يييييييييلي  ت ر بة ليييييييييورقرتن  تب مجل ت صكذ   نصع ر في 
اا ييييلي  ت ر يييي  تللِ صن  ت    طرفي المعر لة   هي ت  ك  ت تضييييور  ال ة 

 .تلتوة توقعر  قر ئ ال ة المست  ح
 ق  انت   ال  اليييية إل  من الترجمة  يييي و  اجتمر ي  الت  ق االييييرلييييي فون  
هو ف ع ال صييييوس  الييييتوعر  لييييورقرت ر تب مجل     ا تمرلوة  قو  ت رفر  

الم رطرة فون  ل ي رغي  فعل اتصييييييييييييرلي      هي قذلكنكب ااقواع  الم ر يييييييييييي . 
بعملوة الص ع  الإف ر   لذلك ل ن  تب ترجمة الم صيييييو  ل الم وع   رل  ييييير   
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ت لكرن  ل   جوهن الم تملة    ةع ي  رن ضييييرا ت ر يييي  ال طر  بطم إنةغور   
 ت  ةمسيييييييت لة لن  جن  ب يييييييرل الت را في مل ترر ئ الليييييييتعمرع اللغوق 

ة التي ةصكر ن ر تسيييييييييت  تي       ون ذلك برل صرذ إل  الطر       ا  رجراءاتن
المعرلاة الت ا لوة هي اانسييب في هذا السييورق   رن لغة ال صييوس اا ييلوة.  

،ترة تب اا  ا  الت لكلوية لص ة العواتيل الم يرتوية في إنتير   إل منين يلزت ير  
 ت ى اليييييت مر  ال وى الإنار، ة  التمفكرا     الملصومر   قذلك اافعرع اللغو ة

 .   تمفكرا  بعك  ر في الم رطَتكبالمتعرل ة تع ر لت  ك

  -ترجمة ال للوة  الترجمة التو يكلوة  ال -: لسيرنور  ال ة الكلمات المفتاحية
الفتراض المسيت    -الليتلزا  ال وا ق   -اافعرع اللغو ة   -الترجمة  التعر ع 

 ت ر   ال طر . -التككوف الت ا لي  -
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Toward a Pragmatic Approach to The Translation’s 

Act 

 Mohammed Adeel Abd Elaziz 

Department of Arabic Language and Literature, University 

College, United Arab Emirates University (UAEU), United 

Arab Emirates 

.Email: Prof.Mohamed.adeel@gmail.com 

Abstract: 

The study aims to search for the translation theory through 

discourse analysis. The goal for the translator is to master 

the elements of the original and target languages and 

skillfully work between them, investing pragmatical 

procedures to be aware of the components of the original 

text and approach its diverse intellectual contexts, 

cognitive and cultural. 

The study method is the descriptive and analytical method, 

as the researcher will extrapolate specific aspects of the 

components of the Pragmatical linguistic theory and devote 

his attention to determining their feasibility in the case of 

practicing the translation act, and from there to prove their 

validity and usefulness in analyzing the components of the 

original text and approaching its contexts, to implement 

both sides of the equation, which is an investigation The 

requirements of the original text and the intentions of its 

author, while meeting the expectations of the target text 

reader. 

The study concluded that translation is a social act. The 

main challenge is to understand texts and grasp their 

contexts to refute the possibility of incompatibility between 
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words and intentions. It is also a communicative act, so it 

is necessary to translate just the meaning. Otherwise, it 

becomes a reporting error. The Pragmatic treatment is the 

most appropriate in this context, but it requires a group of 

analytical tools to examine the denominational factors in 

the production of the archives, as well as the linguistic 

actions, and the extent of investing the achievement forces 

and their related influences to achieve specific effects on 

the addressees. 

Keywords: Text linguistics - Semantic translation and 

Communicative translation - Translation and Equivalence 

– Speech Acts – Conversational Implicature - 

Presupposition - Discourse Intentions. 
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في فرت ة الصصيييييييل ال رني    Susan Bassnettت  تة جزءا تب  ه ر  ليييييييمقتر   
منن ي رغي لكل تتعرض للكتربة  "Translation Studiesتب قترن ر الر يييييييكب  

في نلار ية الترجمية تب من ةم ي  لكتيرنتين بيإطةلية إل  الو اء ةسييييييييييييييتعرض فك ير  
لك  ي ة ك ر لب م يييييييييي    يييييييييي وع ر  كب   يييييييييي   تر      .(1)   اافكر الا و   
 تر  ا نترجمر      رلر ترن  بصييو يير آ اء شييو يير ن  هو ا بن ءا   الترجمة

هو   إن تاريخ ترجمة الكتاب المقدس :" اليييييييت ترج ر ااشييييييي ر الكتر  الم   
فع تر لة الم لاِ ر ب اا ائل  .(2)" تاريخ الحضاااارل اليربية علك  اااكل م اااير

اليييذق  وقع  م ييي   نت مييية  (  1509-1546)  إتككب   لوييينمت يييرع الصرنسييييييييييييييي  
 إل ضييييييم ر     ييييييكربطر  ة ت  ال رط ة  ل  لييييييوء ترجمتن م    وا ا  مفةطون 

( تترجِع م مييييرع  1559-1634)  جو   ت يييييييييييييييييربمييييرنفع    الإةمييييرن بييييرانيييي ةيييية.
ن السييييييييرب    يييييييير     صيييييييير ال  ضيييييييية  ال ر   و تب بع همر تترجم  هوتكر  

  .(3)  الفو تو  ون    تر بع هر    الر ت تو وة ال رتب   ر
فعل     تر لة الت لاكر ب  كرتب المعر ح من تمر ليييييييية الترجمة ليييييييير      

   المصكر ب  تر العصيو  بعملوة الترجمة  إل من ذاا الهتمر الرغع تب اهتمر   
.   ل  الرغع تب من ذاا ذات ر الصكرق  المعرفي قرن ل  ر لممر ليييية الترجمة

 تر يزاع ت  صيرا في ال لار ة اللسيرنوة إل من ذلك لع ةسيصر  ب    الهتمر  قرن
العيي ييي ة  الايير ة للتو يييييييييييييييل إل       غع الم يير ل  نلار يية ت تمليية في الترجميية

في ف ع   لعلييين فمييية بةح جوهرق نكب اللغو كب  المترجمكب  نلار ييية تو ييي  ة.  
 

مني   لييييييييييييييو،ان منين "ل ةم ب اق لم ي تية   اليييييييييييييير  الترجمية من تكون قيرتلية تب   ن (1)
ليييييييييو،ان برلييييييييي  :   الييييييييير  الترجمة  ال وض في ذلك العلع تب  ج ة نلار تر   وة"  

 (.67  س )2012ترجمة: فلا   ت  المطلب  ال كثة العرتة السو  ة للكتر    ت    
 (.74السرن   س )(2)
 (.85-83السرن   س )(3)
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   إذ ةمكل اللغو ون إل  لوء ف ع مه اح نلار ة الترجمة  ملرلكت ر "  الترجمةفعل  
في الوقي  اليذق ل ةسييييييييييييييتو يب فوين ت لار  الترجمية الييييييييييييييتوعيربير قيرفوير ترير ئ  

 . (1)اللغو ر   ملرلكب ب   ر" 
في الم ط  الترلي يت   تتعارر تب  رلة ال طوعة    نكل   جر هذا تر جعل  
إن ت لاِ رق الترجمة قرطرة  تت   هذا ال رلة تت رقضة تمرتر؛ ف المعرفوة نك  مر "

ةست  توا ت  ور  اللغو ر  المعر رة  بصرئرهر برنتلار  إل قلكة. متر  ت ر رر لع  
اللغو ون تب جرنت ع فكرنوا  ور يكب في م سييييييييييييب اا واع   تعر يب تمرتر في  

 رنن لمب الغرابة بم رن من تت   ت ل هذا  .  ملوئ ر  ورع فكرة نلار ة للترجمة..
كر اللارهرة ي طوق  ل   للغو كب   ل  الرغع تب من تصسيييييييييي العملوة ل فرئ ة ل ر

ت ٍ  هرئل لل لار ر  اللغو ة     كئ قر  ة ابترر  ت رلوة ل ر.  ب ييييي ل ت يييييربن  
فمب الصيييييعوبة بم رن من نرى قوف ةم ب لم لاِ رق الترجمة من يت طوا الت كوع  
الماوييير ق  اليييذاتي لل صييييييييييييييوس   ن ال تمييير  ا تمييير ا قتكرا  ل  اللغو ييير  

 قييرن اا ل  ن ميير تو كيي  الا و    .(2)ر"   الوقوح  ل  طتوعيية اللغيية   موصت يي
ن اللسييرنور  ق ت  انت ييرفر  نوحوة  وع طتوعة  ذلك م   في  م   ربة  ا  ة

نلار ة الترجمة   ضييييييييييييير    متر   تمر  ت   الطر       رت رنرت ر    موصت راللغة 
  .إت رنرت ر

الذق  -بمع      التمككز نكب ترجمة قلمة ب لمة  ترجمة تع  الييييييتمر   ق    
   توضيييييييييي  ن رو بطر  ة م  بمبرى   -تمليييييييييي  بةع مةر  إتتراطو  ة الر ترن 

ت    جر  ت تلصة    ال رضيييييير   ر ت   قتى  اابر و     اللا و  ترة تلرعفلال ة

 

نكيل  الترجمية   ملويرت ير  ترجمية: ت كي الي يب  مكي ق  العتو يرن  الر يرض       جر.  (1)
 (.72 -71  س )1/2001ل

 (.26 -25السرن   س )(2)
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مل  التارهر   . قمر (1)  ترعر لبتةح تصرهوع اللغة  التوا يييييييييل  في التمنك  
الترجميية  فييإتيير ال  ييل ال رفي م  ن ييل المع    ر يي ا    طرق المت و يية تت يير،   

قييرنوا  رن العيي ييي  تب م يييييييييييييي يير  التاييرا الت لكيي ق في الترجميية  التييمفكر ذاتيين.   
ةمكلون إل  اليييترعر      ال    التوا يييلي  ابل الترجمر    ييير فكب همت ع  

فومكلون تكلة  ا  ة   إل  ت رق التو،   الم تلاع للع ر يييييييييييير اللغو ة  ال وا  ةة
وعي  ن ير ت ا    فل  ااشيييييييييييييي يرع اللغو ية   عزلون ير  ب غةف ير التوا ييييييييييييييلي 

اانلار   تر   اهر ل تاب   الييييييييييتن تر ا  ذاا الغةح ليييييييييير   الز اع  غكر  
 قرنل للتمطكر. 

المصترح السييييييي رق لصك شيييييييوصرة  م ورنر   في ال قو ة فإن تلك ااغلصة تكون   
  تواج ة نة تت ابل  فإذا تر  ملت ر الترجمة  ل تو، اتصييييييييرلوة تسييييييييتغل ة.  

فون الع ر ييييييييير اللغو ة ت  مبرى ليييييييييورقوة  ف رفوة  اجتمرحوة  تمر تت بل فون  
  برلمص و   اانسيييييييييرق ال رفة برلصعل اللغوق نصسييييييييين ف  ب ل ت رلة متر  بطر  

انطةقر تب ا ترر  الترجمة  مة بطرنور  ا تصع  اا ييوا  .   للكلمةال ييرتل 
  ساااليفاااكو يت   ن   م   ل. فالت لكل في  ملوة الترجمةال احوة إل  اليييييت  ا  

 ل     ك. هيس  قز       ل  ضيييييييييييييير  ة ترجميية المع   الييذق ي  ليين ال طيير  
في    كوساااااايريومشييييييييير       ةم لو ة الومرئ  ال صيييييييييوة قتل ال ييييييييير   في الترجم

 س. تواض    ة إل  من الترجمة ل ت بل في إطر  اللغر  نل ال صو 

o  إذا تير  ملت ير الترجمية  ل  تواج ية نة تتي ابيل فوين  :  الادراساااااااااة سااااااااابا
الع ر يييييييييييير اللغو ة ت  مبرى لييييييييييييورقوة  ف رفوة  اجتمرحوة  تمر تت بل فون  
اانسيييرق ال رفة برلصعل اللغوق نصسييين ف  ب ل ت رلة متر  بطر   برلمص و   

تكل الع ي  تب م ييييييييييي ر  التارا   .  تكمب الم ييييييييييي لة فيللكلمةال يييييييييييرتل 
 

 (.70 -67لو،ان برل      الر  الترجمة  س )(1)
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مة إل  اليييييييييييييترعر      تلك الع ر ييييييييييييير ال رفة بسيييييييييييييورق  الت لك ق في الترج
الليييييتعمرع  ت ملكب    هر في ت ييييي كل المعرني  ت  ي  الم ر ييييي   ضيييييرا  
ااه اح    يييييير فكب همت ع إل  ت رق الت ائل الم تلامة للع ر يييييير اللغو ة 

  ال وا  ةة.

o :إن ال وع برلييييييت رلة تمر  فعل الترجمة متر يلزتن إ ر ة   مشااااكلة الدراسااااة
التوا يييييييييل الصعرع نكب ن ي الر ييييييييير جموع ع  نل  بمر ت  ذلك  كل نلار    ل

إ  ا  اافر نصسييييييييين لل ة اا يييييييييلي  فتراهع ةضييييييييي  ون   بمر يتغرتز ن  
 م ويييرنييير يلم ون  قيييل هيييذا ت  نة  اضيييييييييييييي  تلفر ة ميييل العييي يييي  تب  
ال صييو ييور  ال  رفوة  المعرفوة لكل متة.  لذلك فرلو ييوع إل  فك شييوصرة  

يلزتن م  ا  بر ة لمتربعة إجراءا  الترجمة بةع تمر ر  تلك التصرل   
ال ة تب المصييييييييييييييي   إل  ال يي ح   تكون قيير  ة  ل  ال صييرذ إل  ترقكتتيين  

 العمو ة.

o ت  ح ال  الييييييية إل  الر ة في نلار ة الترجمة  ت ر لة :  مق ااااد الدراسااااة
لذلك لي ررشير    ت ي كل  ج ة نلار م  ت   ن طة انطةق جرهزة للت رء  لك ر 

 ب الترجمية  ال طير   تب ت طل  من ت لكيل ال طير  هو ت يرل    ال ي يية 
تي  المترجمكب    ج ت ير    ن من تكون تصككر المترجمكب  قتلية   يريت ع ا.ن.  

نولييييييرئل تب شييييييمن ر من تسييييييع  غرةرت ع ب لوع ليييييير عة  رجربر  نرجزة لمر 
ةعترضيييييييييييييي ع تب  قرير  لغو ية م  ترقكتوية  ف و تتر ا إل  قصيرءة المترجع  

"ةاب من نتت   ت  ار    :برلك   تر قاو ق ل  يب في ذلك اقتراح  ت بترتن.  
  ييييييييفور ل تاور  ر في ب   ر  ب  ملوة الترجمة  ت  قكب من ه ح نلار ة  
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الترجمة هو: الو ييييييوع إل  ف ع العملور  التي ي طوق  لك ر فعل الترجمة  
 .(1)  لو  إ طرء تامو ة تب المعريكر للو وع إل  الترجمة الكرتلة"

o تب تعطور   تصرهوم ر  م  ات ر   تمت  ال  الييييييييييييية:  منهج الدراسااااااااة و دواتها
إذ لييييو و  الرر ة برلييييت راء جوانب ت   ة تب    الم  ج الو ييييصي  رجراءاتن

ت ونر  ال لار ة اللسييرنوة الت ا لوة   ا ليير إةرهر  ت لة    يير فر همتن إل  
 ييييييييية كت ر  ت  ي  ج  اهر  رع تمر لييييييييية الصعل الترجمي   ت ن إل  إفرر   

الييييييت  رض ت ونر  ال ة اا ييييييلي  ت ر بة لييييييورقرتن المت و ة   نصع ر في 
ل  يييرفوييية  تب مجيييل ت صكيييذ طرفي المعييير لييية  هي ت  ك   الصكر ييية  المعرفوييية  ا

ت تضييييور  ال ة اا ييييلي  ت ر يييي  تللصن  ت  تلتوة توقعر  قر ئ ال ة 
ت رق ية ملي  الترجمة  تر    ر   ذلك قطعر   ن من نسيع  في . المسيت  ح

ل ةم ب تغطكتن ب ي ل قرح ف و تمر  ج ا  قتكر   الي    نلار رت ر  فرلمارع
ق  انتصك  برلوسييييييكر تب   ون في ب ة ت صر     ضيييييية  ب من ةفي قتر   ف

 .ااه اح انلغ برلر ة تمرتن

o خطة الدراسة 

)المل ة/ ليتب ال  الية/ ت ي لة ال  الية/ ت صي  ال  الية/ ت  ج   الدراساة .1
 (.ال  الة  م  ات ر

الترجمة  الترجمة ال للوة  الترجمة التوا يييييلوة/ )  ولفاااانيات النص الترجمة .2
 .(الترجمة  الم ون ال  رفي التعر ع/  

الم    التي ا لي في الم ونير  التي ا لوية/  )  نحو  هم  مثال لنررياة الترجماة .3

 
(1)McGuire Bassnett, S.1980.Translation Studies. Methuen, London, p 

(47). 
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فعيييل الترجمييية/ ترجمييية المعيييرني الييي للوييية  التييي ا لوييية/ ترجمييية الإشيييييييييييييييير ا   
الترجمة/ التككوف الت ا لي الت ا لوة   صيييييييير  رلييييييييع في فعل   /الضييييييييم وة

 (.للترجمة

ضيييرا ت ر ييي  الترجمة    /ال صييي ةة  ال طر  )  مقاصااد الخطابو   التداولية .4
 (ال طر  

 
تع  ة  تتع  ة الاوانب  جوهرهر ال  ل   ملييييييييييييييرليييييييييييييي ر  وة  الترجمة  ملإن 

التطرن   ل  تسييييييتو ر  ت تلصة   ف ر لم ونر  ال ة ال يييييي لوة  المضييييييمونوة  
شيييييييييييييي ة لع ةا    بلانشاااااااااو  ت  إن  . (1) االييييييييييييييلوبوة  التمفكر ة م  النصعرلوة  

توضييييييييو ور لصعل الترجمة  ت ر لة الت ر ب نكب لغتكب مقر  تب  ييييييييو ة هرقل 
 هو ة ر ع ضيع ضيصتي ب ر إل  بعضي مر   قمنن ة يكر إل  من فعل الترجمة  

 " الصعل نصسين مق في  اان ةة  وة الترجمةإشي رل.  تكمب  (2)الم رلي متر تسيترع   
ال  ح في تسيييييتوى م ل  تب  الربا نكب تصرهوع اللغة المصييييي    تصرهوع اللغة  

تمييير تاييي   الإشيييييييييييييييير ة إلوييين من الصرق نكب لغتكب ل يت ييي   في  ...   التطيييرن 
في قون    مةضير تسيتو ر  اا يوا   ال للة  الصيرح  الترقكب ف سيب   رنمر

م ضييييييييرء المامو تكب اللسييييييييرنكتكب ل ةصصيييييييي ون  ب مفكر هع  ل ةعتر ن  ب  
ة طو    ر ا  لغو ة انطرع    م رلييوسيي ع برلزا  اللغوق الوا  . فكل تامو 

بصعل الزتب  في اللغة  بصيييييييي  نرع  ال صييييييييرئة. فمر ةمكز الترجمة     

 

(:  لع الترجمية تي بيل لغوق   ا  ال  يرفية الاي يي ة  ال يرهرة  1986فو،ق ت مي   طوية )(1)
 (.22س)

 (.61(: في الترجمة   ا  الطلوعة  نكر    س )2001 ت  السة  ن عت  العرلي )(2)
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 . (1) "المكز  لورق العةقر  نكب ف رفتكب  نكب  رلمكب للصكر  الإ سر 

تللصير  الم لاِ ر ب تب تكتكيل  ت ككي  لم مية مضيييييييييييييي  إل  ذليك تير تمج بين  
    المترجع هو إ ر ة  ييورغة  لييرلة لو  هو  يير ت ر   توجك  ر  "  :المترجع

 "  تمنك  آبر .(2)إل  جم و  لو  هو الم صيييييو  م ييييية في توجون الرليييييرلة"  
متيير المترجع ف و ت ر   تب ال ر يية الإنيي احويية م  ال ر يية الصكر يية؛ انيين ت كيي   
ن ة تمت  فون  ر رن ن ذا ال   تب قتل   هو ت ل  ا.ن ن  ل هذا السال 
ال ي للصكر تب لغية ل ير م راف ير  ت يرلكي هير  ف يرفت ير   ضيييييييييييييير ت ير إل  لغية  بمير 

ل  يل تب لغية إل    ضييييييييييييييوف آبر: "الترجمية هي ا  .(3)ابتلصي  في قيل ذليك"  
مبرى   هي ال وييرنيية بعك  يير... فييإن ترجميية ال ييييييييييييييعر )ت ة( هي تييمفرت يير م   

 -الذق يت و   بن ال ييييييييعر  – يييييييي وع ر اا لاع  ذلك من ن ل   صيييييييير الإ،ا ة  
 .(4)ة ون ن ة ل ورنة مق بورنة ال ورنة"

م  ة تصيير  ل  الر ة في نلار ة الترجمة   لو  من ةال  اليية  ه ح رن 
المترجمكب نوليرئل تب شيمن ر من تسيع  غرةرت ع ب لوع لير عة  رجربر  نرجزة  
لمييير ةعترضيييييييييييييي ع تب  قرييير   ف و تتر ا إل  قصيييرءة المترجع  بترتييين  لكب  
ل  ج ة نلارهع م  من تم   ع ن طة انطةق جرهزة   ةم   ر برا رى من ت يييييييييييي ِ 

 

 ال طر م م  الصو ي:  ب الترجمة  ت لكل (1)
http://www.saidbengrad.net/inv/fouhi/tradiscours.htm 

(:  لع ال ة  نلار ية الترجمية   ا  ال  ية  ت ية الم رتية  1988يوليييييييييييييي  نو   وض )(2)
 (.109) 1ل

(: فب الترجمة  ال ييييييييييرقة المصيييييييييير ة العرلموة لل  يييييييييير )لونامرن(  2000ت م    رني )(3)
 (.7  س)5ال رهرة  ل

ال ا  التوضييييييرء    /(: ت ة  ال ورنة  المرقز ال  رفي العربي  نكر  1997)بسيييييير   ار   (4)
 (.10  س )1ل
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" ةاييب من نتت   ت  ايير  :قاو ق بييرلييييييييييييييك يي  تيير  تل يي يب اقتراح  .  للت ييرء  لك يير
  ييييييييييييييفوير ل تاوير  ير في ب   ير  ب  ملوية الترجمية  تي  قكب من هي ح نلار ية  
الترجمية هو: الو ييييييييييييييوع إل  ف ع العملوير  التي ي طوق  لك ير فعيل الترجمية   

 . (1)  لو  إ طرء تامو ة تب المعريكر للو وع إل  الترجمة الكرتلة"
المسييييت  فة  من     تكب اا ييييلال  ح هو من ةَْ ذِق المترجع   ر يييير اللغإن   

الفتراضييييييييير   ت ل   -سيييييييييت مر الإجراءا  الت ا لوة  من ة   التاوع نك  مرةَمَْ رَ  
 ت     - المسييير ة  الليييتلزا  ال وا ق   ال صييي ةة   ا تمر  تت م إفر ة الم رطب 

المت و ة الصكر ة  المعرفوة ةسييت    ت ونر  ال ة اا ييلي    ر   لييورقرتن  
"فإذا قرن تب من رء اللغة التي يترجِع ت  ر قرن ذلك  لون ةسيييييكرا   رن     ال  رفوة

نيرن تب من يرء اللغية التي يترجِع إلك ير فعلوين من ةيمبيذ في ا ترير ا جوانيب  للوية  
 . (2)إضرفوة" 

o ولفانيات النص الترجمة 
   ة الترجمة نو ييص ر  ملوة نصييوة   اتسييم   قرة السييرعك ور  برلمكل إل  

 لوسيي  ت  صييرة في المسييتوى اللغوق.  ه را الك كر تب الرر  كب الذيب مي  ا 
(   1977(   قوليييييييييييكر و )1965/1968هذا التارا ت ل: ليييييييييييلسيييييييييييوقصت  )

 Meschonnic (1972( ل تكراع   )1979  .)   ملييييييييييييييصر ال ي يية  وع  قي
نلار ة ال ة  ب تصييييييو  ج ي   تصر ا توا ييييييل تسييييييت  تي اللغر  الطتواوة  

 
(1) McGuire Bassnett, S.1980.Translation Studies. Methuen, London, 

p (47). 
(: الترجمية اا نوية نكب ال لار ية  التطتك   ال ييييييييييييييرقية المصيييييييييييييير ية 2003ت مي    يرني )(2)

 (.11) .س2)لونامرن(  ال رهرة  لالعرلموة لل  ر 
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   قرن تب نتواة ذلك من برت   (1)  ل  مليييير  ال صييييوس ل الامل ف سييييب 
   رنت ر   هي المرر ئ   لل صوة تعريكر  ت وتر  فرنتة  تضمب قصرءة اان وة

  ssler/1980&Dre Beaugrande(2)التي   يي هر نموذ     سييلر  بوجران  
ف   اقتر ر ج ر،ا   يييييييييفور  ةضيييييييييمب ت  ةع مشييييييييي رع تطر ة تب بةع تعرلاة  
نصييييييييوس تترري ة.  ق    يييييييي  نموذ     سييييييييلر  بوجران  لييييييييرعة تعريكر  إذا 

 .(3) اجتمع  لعك ة لغو ة ت     نصكت ر

بعي تير     اليييييييييييييية   بوجراني      سييييييييييييييلر فت ير  لاومير للترجموير   ل ي  قيرني   
    Superestructura"الت  ييي  ن ييير بع  المصيييرهوع تب قتكيييل الت وييية اللايييرهرة

   ال صييييييييييييوة  النسييييييييييييار   Micro   الت وة الصييييييييييييغرى Macro الت وة الكترى  
  قمر انت ل  تعلاع إنار،ا   (4) التمرلييك ال صييي  منمرل ال صييوس  الت رس 

اللغية نيل في   لغو ير  ال ة إل  نلار ية الترجمية " فيرلترجمية ل تي بيل في إطير 
تسييييييييتوى  رطر  الكة   قمر من ر ل نترجع    ا  ت عزلة بعك ة  ب السييييييييورق   
 رنمر نترجع نصييو يير.  رذا تر ق ر نترجع نصييو يير     القور  نت لكل الترجمة  
فة ن  من تكون ترفلة مترت ر آلور  الوموفوة ال صيييييوة )النسيييييار   التمرليييييك(  

 

ت ترة اانالو  "المصرهوع  التارهر "   (:  لع لغة ال ة1993ليييييعك   سيييييب ب كرق ) (1)
 (.36ال رهرة  س )

(2) De Beaugrande, R & Dressler W. )1981): Introduction to Text 
Linguistics, Longman, London. 

 ال طير   الإجراء  ترجمية: تمير   سيييييييييييييييرن   يرلع الكتيب    بر   ق نوجراني   ال ة    (3)
 (.105 -103  س )1/1998ال رهرة  ل

ترجمية:  لي إنراهوع الم وفي  المرقز ال وتي مترير   م  تير   ملتكر  الترجمية  نلار يرت ير    (4)
 (.168 -167س )  2007للترجمة  ال رهرة 
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تليك ا.لوير  ت تل   كيل قيل لغية    نمير ةايب من ة ون تيرفة في ااذهيرن من
 .(1) قل ف رفة" 

هذا   رى م  ر  ت  ج لغو ر  ال ة في الترجمة من ت و  البتةح   
نكب ال صييييييييييييوس المتون  المسييييييييييييت  فة لو  ت صييييييييييييو ا في تسييييييييييييتوى الامل 

فررلإضييرفة إل  ذلك ه را قكو  مةضيير تعمل  ل  تسييتوى منتر تب  ،  الترانكب 
تسييتوى الاملة  هي العواتل ال صييوة "لو نلارنر إل  الترجمر  الاك ة  قر نرهر  

لترجمر  المرحرة الم ك  ة بمعرني الكلمر  ال رتولييييييييوة  ال وا   التي ت صيييييييي   بر
ن ر قتب ال  و    هر ليييتصييير   كو  الم  ج اللغوق بر ةة للاورن تمرتر. إن  
المصر ا  المعاموة  الت   ال وا  ةة  الصيييييييييصر  ال صيييييييييوة التي تل ق تاتمعة  

ن الم  ج اللغوق إل  م و  الترجمة الاك ة لوسييييييييي  برلضييييييييير  ة هي تر يت رم ب
الت رنلي  وع الترجمة.  ل ةم ب للأنلامة اللغو ة في ال ة المصييييي    ال ة 

 . (2)ال  ح من تصسر الت و ة   التع ية  التي ترع  ر  واتل نراغمرتوة" 
 ق  ق ت  لسيييييرنور  ال ة تص و  التكرفل ال صيييييي نو يييييصن اان ر إ  رتر  

صييييييي ة تل   ب الم  ج اللغوق  ضييييييرطر  انطةقر تب من "الم  ج اللغوق ال 
في تص وتن اا لييييييييي  للمع   المعتم   ل  تص و  ال ة   بصيييييييييورغتن اان ر  
 اقاوية لمص و  التكيرفل في الترجمية. إنين ة ي   التكيرفل بيرلمسييييييييييييييتوى ال صييييييييييييييي  
 التوا ييييلي   لو   ل  المسييييتوى المعامي  تسييييتوى الاملة. قمر ة    ت  ج  

 

 (.49السرن   س ) (1)
ترجمة: ت كي ال يب  مك ق    غر غو ق شيييير ف  الترجمة   لو  ال ة    ملتر  نكوبر  (2)

 (.30س )  2/2008جرتعة الملك لعو   الر رض  ل
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ليييييييييييييية الترجمية مقوى تمير ة ي تين الم  ج  لغو ير  ال ة م  ا  ت لكلوية قو ية لي  ا
 . (1)اللغوق الذق ةع  الاملة غريتن ال صوى" 

"لو  تب الم يرلييييييييييييييب من نتوق  تب   ق نوجراني  غكر ذق ترة منين:     قي  مني   
منموذ  ترجمية نلارق من ة يل قيل المعضيييييييييييييية  التي يواج  ير المترجِع. نيل  
ي رغي من ةصييييييييييييييوس تامو يية تب اللييييييييييييييتراتواويير  تسييييييييييييييم  بييرلقترا  تب  

. (2)المعضييية   الت سيييك  نكب الاوانب الم تلصة التي ت طوق  لك ر العملوة" 
نلار ة المع   في الترجمة )ج رر إل    ةتلليييييييييييسييييييييييي تر  رن لو    ر تب بع ا  

"لطرلمر  مصر  الترجمة في طر  ة الت  ا     ج ب ت   انو ر للوس وفكت (:
   اللغير   ت  من المصر ض من تكون  تو ا ن و قلمير  م  جميل لغية مبرى 

نك  من السييييييييتكل إل  الترجمة ال رج ة ةصترض تم  ل ال صييييييييوس  الييييييييت  رء  
 .(3)تعر ح بر جة  ل  اللغة" 

"إذا ليييلم ر   طرح برليييل  توسيييون    ة ترجموة ملسييي وة  رنرة للت صييية 
بييمن المع   هو شيييييييييييييييء يتع التصيير ض  لويين نكب ت تج ال ة  تتلقويين  فييإن  
المترجع يتيي بييل في  ملويية التصيير ض هييذا لك  ييل المع     ت ط  بيين ال يي    
  اللغو يييية  ال  ييييرفويييية نكب الم تج  المتل ي.  بعمليييين هييييذا فييييإن المترجع يتعييييرتييييل

بيييرلضيييييييييييييير  ة ت  متو  ت يييل: المع   الم صييييييييييييييو    المع   المرطَب  المع    
المصترض تسيييير ر   قل ذلك  ل  مليييير  ال لئل التي ة  ت ر ال ة.  برلترلي  

 

 (.32- 03السرن   س ) (1)
(2) De Beaugrande, R. (1978). Factors in a Theory Poetic Translating. 

Van Gorcum Assen.p135. 
تير  يرن لو    ر: الترجمية )ال موذ  التيم  لي(  ترجمية: فيريزة ال يرلييييييييييييييع  الم لامية العربوية (3)

 (.14  س )1/2012للترجمة  نكر    ل
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فإن المارل  المت و ة لعلع االسييي وة الجتمر ي   لع الم ر ييي    لع ملسييي وة  
 .(1)ال طر  قل ر تور يب ملرلوة لعملوة الترجمة" 

 
 رذا قرن ااتر قمر ت    فإن ن طة النطةق في ال  الييييير  الترجموة ل ن      

 ر ال رلييييييع   لييييييورق    من تت م تب جرنت ر التوا ييييييلي   ضييييييمب ت رترت ر التتلو وة
 ل  ا ترر  من الترجمة   الرع  التوا يييييييييييييليم ل: "الذق يتال  في فةفة مبعر : 

    اتصيييييييرلي  شيييييييمن ر شيييييييمن مق ن يييييييرل يتعل  برلتصر ل اللغوق  فة ةم ب  
الرعيي  ت يير ل يير ب يييييييييييييي ييل ت عزع  نييل قازء تب ال وييرة الجتمييرحويية. فع ه ييرلييك  

   هو   صييييييييييير ت مل للرع  التصيييييييييييرلي   ه را مبكرا  التراغمرتي م  الت ا لي
  ال ةفة م ةا  ف ي ت يييييترا في  ...  ه را ت ابل نكب اابعرالرع  السيييييومورئي

إ يي ا  تييمفكر  ملويية الترجميية  تر ترا ييل تعييرلايية ال طيير    التصيير ييل نكب  
  .(2)ال ة  السورق" 

  تسييييييلككبب و  الترجمة   لييييييلك  :  الترجمة الدلالية / الترجمة التوصاااايلية.1
تتزات كب "اا ع ت  مر  قز  ل  الصصر  التصر لوة  التوا لوة للترجمة  في 

 كب ت يييييي     في    كب  قز ال رني  ل  الطتوعة الم تلامة للعةقر  اللغو ة.
ترتكز ت يرهج الترجمية الم يرهج العملوية  ل  الاوانيب التصير لوية  الإناير، ية   

 

فريز  جرتعة الملك لييييعو    رتع  رةرن توسييييون: ال طر   المترجع  ترجمة:  مر  برلييييل (1)
 (.50-49  س )1998الر رض  

(: إشييييييييي رلوة الترجمة في ت لكل ال طر  ال صيييييييييصيييييييييي   2011)  ت تر  ة الزا ق نو،  رة(2)
مطر  ية  قتو اا في الترجميية  قسييييييييييييييع الترجميية  قلويية ا. ا   اللغيير   الص ون  جيرتعيية 

 (.60-58) هران  الام و  ة الازائر ة ال ةم راطوة ال عتوة  س 
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اللغو ة  ا.لوة  ل  العةقر  الم تلامة نكب اللغة ال  ح  اللغة المصييييييييييييي  " 
(1) . 

 ب  نييرجزة  تيي ا لويية    تة لايير     1988Newmark/ل كوتيير ا ل يي  قييرنيي   
م  ال  ح لن ور، تارا ال ة المصيي   بور  ان  تصر هر مالترجمة    الييتراتواوة

ت ر ن نوموصة ال ة المسييت  ح  فإن  رلة ال ة ال ي ي م  الصلسييصي ت تل   
رذا قرن اا ع توج  ر إل  قراء ل ي ع الييتع ا  لتذع     ت زلي ج ر، ب تطو ة  

فإن ان ور،هع  تا و  إضييييييييييرفي في لييييييييييتكل ت رق تعلوتر  غكر تملوفة إلك ع  
يكر ال  رفوة  فإنن يلز  ت رق المعر المطو ة. متر لييييييييو ون ن و ال ة اا ييييييييلي

 .(2) اا لالتل كب هو للغة المست  فة تر ا  
نذلك فإن ال رع لييييييييو تل   ورع ترجمة نة م ني   لييييييييت صييييييييرح همة  

 ة ة  ل    -المترجع ن و طرح آبر: " إذ لييييييو   في ترقز اهتمر  المترجع  
ترا رة الترقكب المار،ق لل تر  الكةتي  شييي لن اا ني. إن    -ن ل المضيييمون 

ر ة  الم مة الرئوسيية للمترجع آنذاا ل تتل ة في ن ل الت رء ال يي لي نل في إ 
 .(3)التكو ب   رن مت ب ال وع في إ ر ة التمفكر الصعرع للأ ل" 

 في السييييييييييييييويرق ذاتين   ل  الوتكرة ذات ير تلقي  مترير  : "ه يرا فةفية تةت  
جوهر ة تتسع ن ر الترجمة   هي من ر تتع نكب نصكب ) لو  نكب لغتكب(   من ر 
 ملوة اتصيييييرلوة   لوة...  مق تعر ف للترجمة ي رغي من يتضيييييمب برلضييييير  ة  

 

 (.49ملتر  نكوبر   غر غو ق شر ف: الترجمة   لو  ال ة  س ) (1)
( 2 )Newmark, P. (1988) A Textbook of Translation. New York: 

Prentice Hall. p (45-48). 
  1(:  لع الترجمة ال لارق   ا  طة    ت ييييييي   ل1989مليييييييع  تلاصر ال يب   وع ) (3)

 (.64-65س )
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المعرفي تلك الع ر ييييييييييير ال ةفة   هي: ال ة   فعل التصيييييييييييرع   ال  يييييييييييرل  
للمترجِع... الترجمة إذن  ملوة تصسيييييكر ة  اتصيييييرلوة  تتمل  تب إ ر ة  يييييورغة  
نة برليييييت  ا  الوليييييرئل المتر ة في لغة مبرى   من هذا ال ة ليييييو ون في  

 .(1)لورق اجتمر ي بعك ن   لن غرةة ت   ة" 
نل ي رغي من يوليييييي      المترجع  ال رع قذلك ل ي رغي من ة صيييييير نصسيييييين

قلمر اقتر  ت ن اتضيييي   لن      تب شييييَ ٍ   ييييغكر في الا ا    مف ن قمب ة تر 
هو " لتلك ال صييو ة  اان ر ا تورجر  لعل    . مبعر  هذا ال ييَ ِ    ضيي   تعرلمن

ي  صييييييير همن في ن ل  للة االصرح م  الإ رلة      فة ةاب منالمترجع اا ني
Reference  مق إ رلة ال ر ئ م  السيييييييرت  إل  نص  ال ييييييييء الذق ة صييييييي ا  

نييييل   إل   يلزتيييين منالملل   يييييييييييييييييير ييييب ال ة اا ييييييييييييييلي    يتايييير ، ذلييييك 
التييييييمفكر       Signigicanceالمغزى  الملل    Effect رل   من  ةصترض  الييييييذق 

ةعتز  إ  افن في نص  ال ر ئ م  السيييييرت .  لذلك ف و ل يتسيييييل  ف ا برلمعرفة  
 .(2) ر  نل يتسل  مةضر بمعرفة م نوة  ن  ةة" اللغو ة بامو  جوانت

تترريب نكب ملييييير اللغر   ني  : إن تسيييييرلك التعتكر  ب المعرالترجمة والتعادل .2
المعيرني بةع الترجمية   تعيرلايةالوا ي ة فضيييييييييييييية  ب االيييييييييييييير المتريري ية   رن 

لب ة ون     Equivalenceت  ك  التعر عمن "   ليييييييييوصضيييييييييي إل  نتواة تصر هر
Denotative مترا ل ة؛ إذ ةم ب من ت ا  الترجمة في ن ل المع   ال رفي  

Meaning    تص ل في تغطوة المعرني  الإة رءا   لفي ال ة المص    لك  ر
يييييييذقر   يييييي ا لييييييييييييييون   المصييييييييييييييييييي  .  قميييييير  ال ة  ت تج  ة صييييييييييييييييييي هيييييير  التي 

 

 (.50-49م  تر   ملتكر: الترجمة  نلار رت ر  س )مترر    (1)
 (.6) ت م    رني  الترجمة اا نوة نكب ال لار ة  التطتك   س (2)
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(Widdowson,1979:105) :  يت    التعير ع  ل  تسييييييييييييييتوى الو ي ا   لب
 . (1)اللغو ة  ال للوة ف سب  نل  ل  ملر  المستوى الت ا لي ل ر مةضر" 

 جرنرسون  الت سوع ال ةفي انوا  الترجمة 

فعة   Structuralismل ي  قيرني  الترجمية بةع لييييييييييييييوير ة المر لية الت كو ية  
ق    شيييييي لور برتتور،  ةعل  تب شييييييمن اللغة  ل   سيييييير  الكة . لكب ت  

ل لمص و  الترجمة   نو ا نوجو  فر ق نكب منوا     1959جرنرسييييييييييييون   م يييييييييييي 
المترييييييير لييييييية   السييييييييييييييومكوطوقوييييييية  بيييييييرلرتو،  المتعل ييييييية  الترجمييييييية   " الترجمييييييية 

Intersemiotica  الترجمة في إطر  اللغة نصسيييييييي ر   Intralinguistica  
.  قييرن هييذا الت و يين جكيي ا Interlinguistics الترجميية تب لغيية إل  مبرى  

قمر م ضييي  جرنرسيييون  جو  فة  طرائ  لتم  ل  لوضييي  تعر ف للترجمة. 
لغوق  اا ل : ترجمتييين إل   تز آبر تب اللغييية نصسيييييييييييييي ييير     Signo تز  

ترجمتييين إل  نلاييير  آبر تب     ال يييرنوييية: ترجمتييين إل  لغييية مبرى.  ال يييرل ييية:
الرتو، غكر اللغو ية.  انطةق تب هيذا ةطرح  لك ير الملل  الميذقو  فةفية  

الترجمة  ابل اللغة نصسيييييييييييي ر م  تر ةسييييييييييييم    منمرل تب الترجمة  هي: 
الترجمة نكب اللغر  م  الترجمة    Newwording.     إ ر ة الصييييييييييييورغة

الت لكيييييي ق   الرتو،   Proper Translation  بمع ييييييرهيييييير  نكب  الترجميييييية 
 . Transmtuation "(2)السومكوطوقوة 

"ل   ،ا    ف  نري ا في اتارا الهتمر  برلسيورق  تعلاوع    ا  :  إيوجكب نري ا 
اهتميرتي بص ع     السييييييييييييييويرق في ف ع ال صييييييييييييييوس  ترجمت ير  ل  تر 
السيي كب؛ ان تارهل لييورق ال ة غرلرر تر ة ون تسييل ل ب يي ل ملييرلييي  

 

 (.86 رتع  رةرن توسون  ال طر   المترجع  س )برلل  (1)
 (.32-31الترجمة  نلار رت ر  س )  مترر   م  تر   ملتكر (2)



 

 الترجمة وتحليل الخطاب "نحو مقاربة تداولية لفعل الترجمة"

4140 

 ب مليييوم اابطرء في ف ع تع   نة  ر ر ة إنترجن.   ة ة  ل  ذلك  
  منن يلفر ب ل تسييييييييتو ر  ال ة: الت كو ة  فإنن ي رغي ف ع السييييييييورق  ل

 الصونولوجويية  المعامويية  ال وا يي ةيية  التيير   ويية  بميير في ذلييك اا يي ا  
التي م   إل  إ ييييييي ا  ال ة   الطرق التي تع تب بةل ر تصسيييييييكرا في 

 . (1)المرضي" 

( تب م ائل تب ليييييلك تسيييييلك التسييييير ق ال ي رتي 1964  ع  نري ا )    
. (2)  الترجمية   ت   م لو ية للتطيرن  السييييييييييييييويرقي ت   يرجير  المتل كبفي 
ال رفي  رنمييييي الترجمي:  التعييييير ع  نكب نو ي  نيييييريييييي ا  م      Formalتكز 

 ورع التعرتل ت  المتون  فإتر تمرفل شيييييي لي    cDynamiالموضييييييو ي
كب المصييييييييييي    ال  ح   رتر تكرفل تمفكرق في   تضيييييييييييموني نكب ال صيييييييييييَ
المتل كب.  بو ص مر التراتواكتكب ل فرلة ل مر  فإتر من ةص ِ   المترجع 
ترجمتن تمعرِ ل نكب ال ييييييي ل  المضيييييييمون   تم ت ور إل  ل نتواة  بمع    

 ع  اابكر  ب تمفكراتن الم تملة في من ت تج ال ة هو المسيييييييييييل ع اا
المتل كب  ل  منوا  ع قرفة.  رتر من يت مل المترجع نصسيييييييييييين تسييييييييييييل لوة 
الإ ليييرلوة قرتلة  فوسيييتتو  ف ع الكة   اليييتك را ف واا فع تعر  ة إ ليييرلن  

 . (3)بمفر تعر ع افر ال ة اا لي 

 

الترجمية  ترجمية ت كي ال يب  مكي ق  ال كثية العيرتة يوجكب م. نري ا:     السييييييييييييييويرق في  (1)
 (.5  س)2009السو  ة للكتر    ،ا ة ال  رفة   ت    

(2) Nida, E.A. (1964). Toward a Science of Translating with Special to 
Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Leiden, 
E.j. Brill, p (159). 

تييييرجيييي  ال ايييير   تطتو يييير   ،ا ة الإ ة    (3) نييييرييييي ا  ن و  لع الترجميييية  ترجميييية:  يوجكب 
ن ييي  نلار ييية يوجكب نيييريييي ا: " كب قمييي م بمراجعييية (.  308  س)1/1986العراقوييية  ل
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 الطرب  ال صييي فون تعر صر للترجمة  ر ع تغلكب     ق   Catfordنرتصو     
: "ةم ب تعر ف الترجمية بيمن ير  ملوية تتي ييل المير ة ال صييييييييييييييوية للغية ب ولين

  لكب. TL "(1)بمر ة نصيييييييوة تسييييييير  ة ل ر في لغة مبرى   SLاا يييييييلوة  
" غع الع رةة ن ذا الرع  ال صيييي فإن الملل  يتوق  ب ييي ل تمع ِ ب    مترر  

ال قو ة هي من نلار ة قرتصو    .   (2) مليييييييييييييرليييييييييييييي     تسيييييييييييييتوى اللغة"
Catford   مليييييييييييييي مي  في الي ف  ن و التايرا ال رفي في الترجمية   كب

  ييييل إل  من غرةة الترجمة هي ت  ك  التطرن  ال يييي لي نكب ال صييييكب  
 اا لي  المترجع  ل  تستوى المصر ا   الترانكب اللغو ة.

ي رغي توضييو ن نكب  إن تمككزا مبر  في السييورق ذاتن يذقر قرتصو  : "   
 Formal  التطرن  ال ي لي  Textual Equivalence  التكرفل ال صيي

Correspondence  .  فرلم رفئ ال صي هو مق نة تب لغة تست  فة
م  جزء تب ذلك ال ة  ة ون ت رفثر ل ة آبر م  جزء تب ذلك ال ة 

 

المسيييلمر  ال ي وة  ااه اح التر يييكر ة ل ى إيوجكب نري ا    كب  قص م  ل  تت ون طرا،ا 
الررط ة  الت وة اللارهرة  تسييتم ا إةرا تب اللسييرنور   نلار ر قرئمر  ل  الم رنلة نكب الت وة

ال  ي ة  لو ون ملييييييرليييييير ةقوع  لون نلار تن العلموة  مقوع:  كب  قص م  ل  ذلك  ج تمن 
 همر قتكرا   هو تلا ة لل يييييييت ر  ن  جة قتكرة. إن ه را فرقر نكب تر ةع ون نري ا برلت وة  

َ  إلويين نيير و     – هو تص و  غييرت    ذ   ييييييييييييييليية ب لميية الر     -الرييرط يية  تيير قَصيييييييييييييييَ
ت يوتسي ي   هو مةضير تص و  ة يوبن شييء تب الغموض   لك ن يتصيل برلت   الصطر ة 

إ   ب غك تسييييييييييييييلر: في نلار ية الترجمية  في الم  الر ييييييييييييييرق  ف مير تص وتيرن ت تلصيرن"  
   2009ترجمة: لييييييع   ت  العز ز تصييييييلوح  ال كثة المصيييييير ة العرتة للكتر   ال رهرة  

 (.43-42س )
(1) Catford. J.C. (1965), a Linguistic Theory of Translation: An Essay 

in Applied Linguistics, Londres, Oxford University Press, p (20). 
 (.46مترر   م  تر   ملتكر  الترجمة  نلار رت ر  س ) (2)



 

 الترجمة وتحليل الخطاب "نحو مقاربة تداولية لفعل الترجمة"

4142 

في اللغة اا ييييييييلوة. متر التطرن  ال يييييييي لي ف و من ة تل مق قسييييييييع )م  
   ة م   يييي   ترقكب م    صيييير تب   ر يييير الترقكب( نص  الم رن 

آبر في اللغة اا يييلوة  في نلار  اللغة المسيييت  فة تمرتر قمر ة تل قسيييع
ت رنن في هذا اللغة اا يييلوة.  ان قل لغة فر  ة تب نو  ر فإنن تت    
مقسيييرت ر  ف ر للعةقر  التي تت يييربك فومر نك  ر ضيييمب تلك اللغة   ه ذا  

 .(1)إل ت ر بر في اا لع ااغلب"  ن يتض  من التطرن  ال  لي ل ة و 

الييييييي لليوييييييية    :1981  نيكيوتييييييير ا   اليتيرجيمييييييية:  نيو يي   Semanticاقيتيرح 
Translation  التصيييييرلوة   Communicative Translation   ق  .

جرء  هذا المصييييطل ر  لتعرلج   ة التصرقة     يوجكب نري ا   ت يييي ع  
المسيييييييييييييرفة نكب منوا  الترجمر   ف    وى ت سيييييييييييييوع نكوتر ا غرلب منوا  

صييييييييييييييطل  الترجمية الي للوية الترجمير  نكب بوير ق نيريي ا الة،تَكب. فيإن ت
يرتي ب ييي ل  اضييي  إل  ت رق الت وة ال للوة  ال  و ة  السيييورقوة لل ة 

 اا لي  رع ترجمتن.

 الترجمة والمكون الثقا ي .3

ل   ا ترا  ليييييع ال  رفة ب ون ر "ت ييييير  ر يرتي إل  ضيييييرا الر ييييير  جمع ع     
الرغرة   تت م ي لاع   تو ك هع؛ نو يييييص ر قر  ة ت  ب ال رجة   تاور ا ةضيييييرا  

التصككر نوالييييطة ف رفة تر  ةصيييير     ت   (2)  السييييلوا    رتب اافعرع  الغرةر "
"التصككر تب بةع ت لاوتة ترجاوة  تت ييييييي ل إ  افورت ر االيييييييرليييييييوة تب   تع را 

 

تو ر  جي. لييييييييييي. قرتصو  : نلار ة لغو ة للترجمة  ترجمة:  ت  الررقي الصييييييييييرفي  تط (1)
 (.53  س )1983جرتعة الرصرة  

 (. 30  س )1(: ن   ال قو ة  المرقز ال  رفي العربي  نكر    ل1993 لي  ر  )(2)
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  .(1)هذا ال  رفة   في ت  تت ر المو    ال  رفي الجتمر ي"  ت ونر  
هيييذا   رى الم تصييييييييييييييون من اللغييية ذات ييير نلاييير  تب العةتييير  ة تكع إل     

اانسييييييييييييييرق الجتميرحوية  ال  يرفوية  الإيي يولوجوية الغيرلرية  ل  تاتم  بعك ين  إذا 
اتص  ر  ل  من قل تاتم  ةصييك لييمرتن الجتمرحوة  ال  رفوة ال وحوة ال ر ية  

لييين ل ةم ب من    رن ذليييك ةع ي من "ف يييرفييية مق تاتم   تييير   ييين    (2)بييين"
تمر ي فع ر إل  الاز  من ال طربر  المترر لة     (3)ت صصييييييييية  ب تر    لسيييييييييرنن"

لب ي ت ي ترا هيير   يي   يي    تت ييرهيير الصييييييييييييييرفي  ترقكت يير    ء لغيية تيير  نكب من يير
التوا ييييييل   تر ا   إطر  لييييييورق ر التعتكرق الوموصي فيال  وق  لك ن لييييييو تمل  

 ت  من ترر ئ  رجراءا  تمر ةضمب لن ال توع  التمفكر. نك  ع ل
 في لييييييورق تتصييييييل ة ييييييكر تصييييييطل  مي يولوجور إل  "نسيييييي  المعت  ا    

التي تسيع  ن و تصسيكر اللاواهر    -الواقاوة م  الماور  ة   - المصرهوع  اافكر  
 اا ي ا   ت لكل ير تب بةع ت لاو  تعكب  يرسييييييييييييييا البتوير ا  متير  اافرا   

 ب ييرء  لويين ي رغي من يلبييذ بعكب ال تريير  الرعيي    .(4)      وج  يير" الاميير يير
ااي يولوجي نو يييييصن م   توج ر  الواق  الجتمر ي   بو ييييي  ااي يولوجور  

 

تكو ب الع ييل العربي  المرقز ال  ييرفي العربي  نكر     (:  1991)   ت ميي   ييرنيي  الاييرنرق   (1)
 ( 13  س )1ل

(: الت رء ال  رفي للماتم   تللسة شرر  الارتعة  الإل     ة  1995) السك   لي شتر (2)
 (.55  س )1ل

(: لسييييييييرنور  ال طر   منسييييييييرق ال  رفة  ال ا  العربوة 2010 ت  الصترح م م  يوليييييييي  ) (3)
 (.21)س   1للعلو   نكر    ل

(: الصييييييييييييييرا  ااييي يولوجي نكب اانيير  ا.بر  تاليية ا. ا   جييرتعيية 1995طيين  ا ق )  (4)
 (.77  س )1   55ال رهرة  تج
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  تمر ةع ي  (1)لوسييييييي  شيييييييكثر ج ي ا ي ضيييييييرح إلون  رنمر تب ت ونرتن الرئوسييييييية  
 جور  تعرلاة الم ون ااي يولوجي نو ييييييييييييييصن مفرا منتان ال ة  لو  بطربر بر

 . (2) تس طر  لون
 تير ا  ااتر قيذليك فيإنين ي رغي لي  اليييييييييييييير  الترجمية ذا  الرعي  ال  يرفي من 
"ت لار إل  ال ة المصييييييي    ال ة ال  ح لو  بر ترر همر  ك تكب   سيييييييب؛ 
فرل صييييييوس ت  ييييييم في توق  تعكب   في ف رفة تعك ة في العرلع.  تب فع  فإن  
 بيييير يييية الترجميييية ال يييي ييييية  المترجِع ل ييييي    العك يييير  اللغو يييية في مر ح

ت تتر ية إن  يييييييييييييي  هيذا التعتكر  نيل ي لار إل  ال ة قيمنمير ةطيل  لوين تب  
طرئرة  مو ةة  فكرصير السيورق ال  رفي م ل  فع ليورق الموق   فع ال ة آبر  

هيذا  تلقي  الإلييييييييييييييريرنوية مترير   م  تير  : "ت   الع ير يييييييييييييير الم ي  ة . (3)ااتر" 
ة  ال  رفة   في للعملوة الترجموة في ت ط تكب ترترطتكب ب يييييييييييي ل  فك  برلمعرف

نلارنر تب الم ط ي الت لي  ب الت سييييومر  الصرحوة للع ر يييير الم   ة ل  ييييرل  
المترجع  نكب لغو يية  غكر لغو يية   كيية ةم ب  ضييييييييييييييع يير ضييييييييييييييمب تامو ية  
الع ر ير المعرفوة ال  رفوة   السيتب هو من الع ر ير قرفة ذا  طتوعة تعرفوة  

اللغوق...  تتكون تلييك  ف ييرفويية  بميير في ذلييك تلييك المرترطيية ب وا يي  السييييييييييييييلوا  
الع ر ير المعرفوة ال  رفوة تب المعر ح الفتراضيوة  الموليوحوة  تلك المتعل ة  
برلموضيو   المضيرتكب التي ل ى المترجع   قذا الصكرة التي ل ةن  ب المعر ح 

 

(: المكتييرفكز  يير  العلع  ااييي يولوجويير   ا  الطلوعيية  1993 تيي  السيييييييييييييية  ن عتيي  العييرلي )  (1)
 (.96-95  س )2نكر    ل

في ال ة الر ائي  تللييسيية الغو ق   ت يي   (: اافر ااي يولوجي 1993، ر  العوح ) (2)
 (.51  س )1ل

:  قرير  ف يرفوية  ترجمية: ت مي    يرني  المرقز ال وتي للترجمية  ال يرهرة   لكتك يرلي  تصير    (3)
 (.22  س )1/2015ل
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قمر تلق  . (1)المصترضة ل ى الملل   المتل ي  فكل  ا   ةم ل  ائرتن ال  رفوة  
إن مشيييييييييييييي  تر ةمكز الترجمة هو من ر ن ييييييييييييييرل  فعل يلفر في  الزا ق نو،  رة: "

ال صييوس   تصر ل تع ر انطةقر تب من الترجمة ذات ر  ك ثذ لييتكون  ر ييل  
 ملكتي ذهير   رةير  نكب ال صييييييييييييييكب اا ييييييييييييييلي  المترجَع   تر  ملوير  ف ع  

 . (2)  ورغة ت ر طة برلسورقر  الجتمرحوة  ال  رفوة  غكرهر 

وة    اليير  الترجم اللك كر تب الر و  ل ة  إن ر   وة  رتة  تم   م ب ال وع   
  ال يرفية لل صييييييييييييييوس الترقكز  ل  ال وا ي ال  يرفوية  ضيييييييييييييير  ة     هي    ملا.ن

فتلك ال ترر ا  ال  رفوة  المعرفوة م  المتون قمر ةسييييييمك ر الرع .   اا ييييييلوة
 مض   تلء السم   الرصر   مض   ت ت   ال ص . 

 المعرفية والثقافية  ي  عل الترجمةالخ وصية   

ل ييي  مضيييييييييييييي ييي  الترجمييية تتطليييب همييية منتر تب تار   ملوييير  التتييي ييييل  
نتيذ  إن ير تتطليب ب يييييييييييييياير ية بيرلغية "    الإ ةع للمصر ا   الترانكيب نكب اللغير  

ح منطون  الع ر ييييييير اللغو ة االيييييييرليييييييوة تب نة اللغة ال  ح قي ن    ه  
اا ل    ب صكالنكب    هو ة تعترةبرل صوع  ل     Anton Popovicنوبوفوك  

ن ال صيييييييييييييوس  لوسييييييييييييي  . متر المترجمون ف ع ةعون ذلك جك ا "إ(3)"  ال  ح  
الاميل  ل الكلمير  هي التي تر ي  ترجمية.  ال صييييييييييييييوس ني   هير هي جزء تب  

 
( 1 ) Hurtado Albirm, Amparo (2004): Traducciôn y Traductologïa, 

introducciôn a la Traductologïa,Madrid, Catedrâ, p(554). 
الزا ق نو،  ريية ت تيير  يية )إشيييييييييييييي ييرلويية الترجميية في ت لكييل الترجميية إل  العربويية ن ة  ب:  
 (.56ال طر  ال صصي(  س )

(: إشيييييييي رلوة الترجمة في ت لكل ال طر  ال صييييييييصيييييييي   2011)  ت تر  ة الزا ق نو،  رة (2)
 (.16س)

 (.52لو،ان برل      الر  الترجمة  س ) (3)
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تامو ر  ف رفوة  تب بةل ر نمعتر  ب   ى ت تلصة للعرلع... هذا ال ترر ا   
جع ل تتوجيين تب الكلميية إل  الامليية فييإل   تيي فع ي إل  ال وع بييمن ت ميية المتر 

ال ة فع المامو يية ال  ييرفويية   لكب الع    فتتم ليين ل راءا   الييييييييييييييعيية لر ح 
 .(1)ال  رفة ي زع المترجع تب ال ة إل  الاملة فإل  الكلمة" 

تب يرغب في مت لة  ل  ذلك: " فلن من ة رم تعلو ر  هكوليييييب  تر تب  و   
  )2( "هذا  سااابوب  بل الخنازيراا ع برلصرنسييييوة " ل  نصييييكب: ال ة   1991

. فرلترجمة ال رفوة ه ر تل ق )3( "لا نفاتطي   ن نقول تشايز وحفا  ال رني " 
نوضييييوح إل  نصييييكب تسييييت َ فكب ل ي  ا تع رهمر ال راء الم تمون إل  ف رفر   
مبرى. فرلرليرلة ه ر   صير لغوق   لكب ل ر   ر ير غكر لغو ة ق كرة مةضير   
تر  ات  تتصل نوق  تعكب  ت رن تعكب   تتطلب   جة تعك ة تب المعر ح 

تسييت تلو ال ة المصيي   تب بةع ال   .   غكر اللغو ة   هي التي ة تسييت ر
 ه ذا فإن الص ع ة تضييييييييي الت لكل الوفك  للع ر يييييييير ال ابلوة  ال ر جوة للغة  
بر ترر ا شييرطر تسيير ر للتصر ل نكب اللغتكب    ل  المترجع ان يت مل تسييل لوة  

جون تر  ق   بةع تعلو ن  .  تب ةصعل غكر ذلك فسييييييكواجن (4)هذا الت لكل"  

 

نوع    و :  ب الترجمية  ترجمية:  سييييييييييييييكب بمرق  ت  ييييييييييييييو ا  البتةح  الازائر    (1)
 (.60-61  س )1/2008ل

( 2 ) Hewson, L and Martin. (1993): Redefining Translation: The 
Variational Approach. London: Routledge, p (114-121). 

(3) Ibid, p (105-110). 
 (.44  تصر لكتك رلي   قرر  ف رفوة  س ) (4)
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تلك الإ رل  ذا  ضيييير   قررع  لييييرلة نلغت ر اا ييييلوة: " إن ل  ف ييييل الييييت
 .(1)برلغ    رغي تا ت ر في اا واع العر ةة" 

 الإلماحات والتنويهات حواجز ثقافية  

(   صييييييييييييرا تب الع ر يييييييييييير ال  رفوة التي تتار ،  Allusionsتع  )الإلمر ر   
     اللغة إل    ر يير مبرى في ذهب الو ي الامعي  ق   لم ر تب  لم ر  
تب من ييرء اللغيية  فة تملييك الترجميية  ل غكرهيير تايير ،هيير. فع يي تيير ي ع  جو    
شيتري ر إنالترا بسيتب التلو   ال ص  الذق يربط ر بم   بر ب ولن "لع تع  إنالترا  

ي ب ر فضيييييييييييي" فإنن لو  تضيييييييييييطرا إل  تذقكر قرائن نتلك الص رة تب  تاو  ف
شيي سييتكر التي ةمت ح فك ر إنالترا إبرن ال رن السيير     يير نو ييص ر )نصيي   
فر   (.   ك ميير ي ع قطييب تب مقطيير  الصيييييييييييييي يير يية الص ل يي ةيية بييرل يي ييية  ب  

ن ل تب   كوسااااااكيلامليييييييييرلكب القور ة  نرقة  زتن الم ير ب بضييييييييير  ة ت رنرة  
اللتكب    تير في   اةية الا ي ق الما وع. نعع لييييييييييييييوصعةن ذليك   لاميوالمة،   

 .(2) لو   لك مر شيء 

لمييير ييير  م  الت و  ييير    ييير يييييييييييييير  يييرنرة لل  يييرفييير   اللغييير   هي الإإن  
ال رع ق  ل تم ل ت ييييييي ة  بر ييييييية في الترجمة. فإنن تب المم ب    ة" بطتوع

فعة من تعتر الإ يرلية ال واجز اللغو ية  تير  ا  لي ي ير قراء ي تمون إل  ف يرفتكب  
تعر  م  إ رل  ت ييييييييييترقة نكب ال  رفر   ت ييييييييييترا فك ر ال  رفة المصيييييييييي   ت   

   ر مليييييييرنو   ال  رفة المسيييييييت  فة. فرا  التي ترجو التر كب برن  ر الذق غر   
تتوالوة في  قب قصي تب م قرن المعمو ة مف رء جولتن  وع العرلع ق  تع  بمن  

 
(1)Maddox, j. (1992). Language for polyglot readership. Nature, 359(8 

Oct.), p (475). 
 (.12 -11لكتك رلي:  قرر  ف رفوة  س )  تصر   (2)
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. إن ر  ييييييو ة تب الكتر   الابن الضااااال   تر ةعو    تذبل له العجل المفاااام ن
الم      ةم ب من تسيت    في   ي  ت ير ر اا  بع   تب اللغر   تر ات  

 . (1)الكرفي برلكتر  الم   " ف رفة اللغة المست  فة ق  تمفر  إل  ال   

 
o نحو  هم  مثل لنررية الترجمة 

مشييييييييييييييير   نلار ير  ت لكيل ال طير  إل  من المتل ي بير  ب يرجية إل   قي       
  ص عتعلوتييير  تت ط  المع   ال رفي م  الاميييل الصيييييييييييييي و ييية ن و ييير لكي ة

بايرنيب    –ال ة. قمير مشيييييييييييييير   إل  من مق تي بيل ت لكلي في اللسييييييييييييييرنوير   
 الت ا لوة  .(2) الت ا لوةةسييت  ي    مضيي   -ابتصيير يين بعمل ال لاع  ال لل  

 لع يرا ي ت ر ييييي  ال طربر   مغراضييييي ر     لار إل  اللغة نو يييييص ر ن يييييرطر  
ةمر لين المت    في مل مر ح بر ية لإفر ة السيرتعكب  توجك ع إل  تع    

 تر. 

ف ييي      رن تييير    ييين ت لكيييل ال طييير  لع ة ب بم يييمى  ب ال  يييل الترجمي   
سيي ر  احور  ترتثكب ضيير  ة  الييتصر  الم لار ن ت ن مةمر الييتصر ة   ت تلوا ت تة  

" ت صكل المع    ان رال فعل الترجمة ضمب ترر ئن  رجراءاتن تب ت طل  من  
في الصعييل الترجمي لو   ملويية لغو يية ف ا  نييل  ملويية تعرفويية تع يي ة جيي ا  

 غكرهر  ااتر الذق ةاعل الترجمة   هي ت يييييييييييير طة ب يييييييييييير ل ف رفوة   تز ة 
ضيييييييييييييير  ات ر  رنراهرت ر اللغو ة    تتار ، تر لة الص ع في لغة المصيييييييييييييي    ب ل

 اللسييييييرنوة  ال  و ة...إل .  هو تار ، ة ر ع   تر ت طي  ترة ال ة بمع را  
 

 (.13-12السرن   س ) (1)
(: السييييورق  توجون  للة ال ة   ا  نل سييييوة لل  يييير  التو،    ال رهرة  2008 ك  نلر  ) (2)

 (.204  س )1ل



 

 العدد الحادي و الثلاثون                         مجـلـة الـزهـــــــــــراء                                                                                                   

 

4149 

 

اللغوق الصييييرح لوسييييت ر في ال  رةة     رل ضييييمب الييييتراتواوة ت لكل ال ة  
 ال طر . إنن تار ، ةسيييييييت ضييييييير تامو ة ت ر ا   تعر ح تعطي للسيييييييورق  

 .(1)إبرن تمر لة الصعل الترجمي"    ا تصتر ور في  ملوة تولك  المع   

 اوليةونات التدكالم .1

 م ك  الت ا لوة برلع ر ييييييير اللغو ة   غكر اللغو ة التي يم از ضيييييييم  ر ال    
قذلك فإن  الكةتي  فلع ت مل ت ر ييييي  المتكلمكب   لع ت ة إفر ة السيييييرتعكب.  

  الصييييييييييييرفوةالصييييييييييييوتوة    -الم ونر  المع و ة لل    اللغوق     الت ا لوة تار ، 
" فييرابطييرء التيي ا لويية للمتعييرتلكب ل  ةقيية ل يير بييرل ر      - ال  و يية  اليي للويية

التييي ا لوييية  ييير،     ر. قمييي(2)  الييي للوييية" ل  ال وا ييي  الصونولوجوييية م  ال  و ييية م   
ت ر ييي  الإنةس   الفتراضييير  المسييير ة   تسيييتو ر  تصرهوموة تت و ة تب قتكل  

ت لكل  "  قرن ب رء  لون    تتضييييييييييييييم ر  ال وع   نلار ة المةءتة  ال صيييييييييييييي ةة.
ت رليرر    -نو ييصن طر  ة شييرتلة ل  اليية التوا ييل الإنسييرني   –ال طر  إجمرل  
   مضييييييي   الترجمة  مة بطرنوركرن شيييييييعر  المر لة ف  (3) "ل  الييييييية الترجمة

 ت لكل ال طر  ت رل تصككر المترجمكب  قتلة   ريت ع.

العرتة تب منر، الإلييييييييييي رتر  في تع  نلار ة مفعرع الكة  : ةل الليويا عالأ 
 ل ي  بير  تص و  الصعيل الكةتي ترقز ير  ابيل .  تايرع ت لكيل اا ي ا  اللغو ية

العمل الت ا لي   م ر  ف ة إنار، تن  التمفكرا  المتعرل ة تعن م   المصرتو   

 

 (.58ت تر  ة  إش رلوة الترجمة في ت لكل ال طر  ال صصي  س ) الزا ق نو،  رة (1)
( 2 )Verschueren, Jef. (1999). Understanding Pragmatics, London: 

Edward Arnold / New York: Oxford University Press, p (2). 
ليييييييي  ور   ق: الترجمة  ملوة بطرنوة  ترجمة ت  ق  سييييييييكب  لوق   ا  الصكر   م رن    (3)

 (.11  س )2007
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 برت  قل حرر ة تتلص ظ ن ر ي رغي  الرئوسيييية لت لكل ال طر  ال ارجي  لييييترا  
 ج ية ترقكت ير الي ابلي  المع   الم ي   ل ير  نيل ي رغي  مل تو يييييييييييييي  ف ا تب 

نيذليك من يم لار إلك ير تب ج ية الصعيل الكةتي تير  الإناير،  المل ق إل  إنتير   
   .(1) تلك الارر ة

   مب ال    الإق ر ي افعرع الكة   ال وى الإنار، ة ييييييييييي المتعرل ة تع ر ي  
إلك ر    تع ت  ي هر  ف ر لم تضيييور   في تلك الليييتلزاتر  ال وا  ة التي تل ع  

السيييورق  مر ح الإنةس.  ت  ح تلك الليييتلزاتر  ييييييييييييييييي  تر ت و ن تب مبعر   
تلمو وة ييييييييييي إل  م اء قوى إنار، ة ت   ة  شر طة  ور،ة المتلصظ ن ر لصة وة  
تمر ر ال طر   نصرذيتن "ف  ب نطلب  نمتر  نو ييييييييييي    كب نعتر  ب ذلك 

تمييرحويير. ن ب ن  ئ م  ن  ر م  نم كي م  نلو    في نة فييإن يير نقوع  يي فيير اج
  كب تكون ل ي ر لييييييييييييلطة م      م   موصة فإن ر نسييييييييييييتطو  تب بةع     

 .(2) لغوق من نت ع م  نترئ   من نعم  م  من نقر   ل "

التصييييييييييرع نرج ر إل إذا   ن ل ة و "منن:  Fodor يلق  :  الحواري الاسااااااتلزا   
هذا  .(3)الت تج المتل يييييي مغراض المتكلع تب بصرئة الم طوق الذق منتان"  

 ل  تع   غكر    -في بع  الم ييييرتيييير     - تيييي ع جمييييل اللغيييير  الطتواويييية  
ت تواهر المررشيييير   بذا ةاتم  للم ولة الوا  ة تع ورن: م  همر  رفي تمسييييتصر   

مر ح الإ لييرع  ت ر يي     تمسييتلزَ   ببر تب  مولت ر ال للوة المررشييرة   ا.

 

ق ك ي  مفر قور ال يييييييييييرق  ال ا   تون م. فرن  اةك  ال ة  السيييييييييييورق  ترجمة:  ت  ال ر     (1)
 (.18  س )2000التوضرء 

 (.26 -25لعك  ب كرق   لع لغة ال ة  س )(2)
(3) Fodor Jerry A. (1975), the Language of Thought, Crowell Press, 

New York, p (103). 
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الم يييير قكب    مطل   لون )اللييييتلزا  ال وا ق(   ت ن "قوع ال رئل: إن السييييمرء  
تمطرة  فرلسيييييييييييرت  ق  ةعت   من ال رئل إنمر م ا  بم ولتن تلك من ي  وا للم و  

 ت      م  النتلاييرالمو يي      نل ةصوتييفي نكتيين  م  الإلييييييييييييييرا  إل   مليين  ت   
نسييييييييييييييويرن تلالتين   ي  ال ر  .  ت  تعي   السييييييييييييييويرقير      ي    ميتوق  المطر

 قل ييرفييإن التييم  ة     -التي يم از ضييييييييييييييم  يير ال طيير     - الطر يير  الم ييرتويية  
  .(1) ت تولة"

 هو تر  ر  توج  إذن طرق ق كرة لت وع شييييييكثر تر   من  تع ي بن شييييييكثر آب 
لغو ر تب  : "تت    اليييييتراتواور  التلمو   1978لوص سيييييون/  -نرا ن  يلق ا 

بةع: اللييييتعر ة  الت  ع   االييييثلة التةغوة   ت صييييكل ال ر ييييل   قل 
منوا  اللتراتواور  التي تعتر  ب إ ا ة المرلِل  تعرنون بةع التوا ل  

 .(2)   ن من ةسلك تسلك التصر   المررشر"
ااتر  ي   قييييي         الصكلسييييييييييييييوح  نتطو ر نلار ييييية في   نوع جراة  م ي 

الت ا لوة  قرن ت طل ن الرئو  فك ر التصرقة نكب الليييييييييييتلزاتر  ال وا  ة  غكرهر  
تب تتضييييييييييم ر  ال وع )العرفوة م  الم طقوة(  نو يييييييييي  اا ل  من ر ا تررطر  
بسييييورق التلصظ  ت تضييييور  الإ لييييرع  متر ال رنوة ف ي من ر التصييييرقر برلم توى  

  من العملوة التوا ييييلوة قرئمة ملييييرليييير  ل   جراة  إل ب .   ذهال للي للارر ة
تتي م  ير  ة تة نتي ا لوير  ال طير  ةمسييييييييييييييم  تتي م التعير ن   تصير ا منين لكيل 

 

  1(: الت ا لوة     العلمرء العر    ا  الطلوعة  نكر    ل2005تسييييييعو   يييييي را ق )(1)
 (.31-30) س

(2) Brown P. & Levinson S. (1978). Universal in Language Usage: 
Politeness Phenomena, in Esther N, Questions and Politeness, 
Cambridge University Press, New York, (56-289). 
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ت ر فة م  ت رطرة إفر ة  قوقوة  اضيييييييييييي ة تر ا  المت رطررن يت ر رن ترر ئ  
ت   ة هي: الكيييييع   الككييييي    الم رلرة   الاييييي ة. فإذا  قع  ت رلصة م  برق 

إن الطرفكب ةلاةن  ل  اتصيرقٍ ضييييييييييييييم ي ب صلا ير   ه ير ت ت يل  ل يذا المرير ئ في
إفر ة الم رطَرة تب  ج  ر الصييييييير   المررشييييييير إل  الوج ة الضيييييييم وة م  غكر  
المررشييييرة. فإذا قرع ال رئل: ل   اشييييت  ن ر ال ر في هذا الم رن   هو ة صيييي  من  

لامو   يرر   م   المسيييييييييتعمكب إل  فت  ال رفذة ف   مبل ب ر  ة الكع؛ إذ مبتر ا
ب رع تعلوتة ت سييييييييييييييوليييييييييييييية  إل من في برطب قولن طلرر يم ت ى إلون اهت اء   

 . (1) التعر ن برفتراض من المستم  تر،اع يتعرط  تت م 
: تب تتضييييييييييييييم ير  ال وع الم طقوية   تصير ا "انطةق الا تراض المفاااااااااب  

افتراضيييير  تتعر ح  لك ر؛   الم يييير قكب في العملوة التصييييرلوة تب ت  تر  م 

 

ل (1) ال  ية في المسيرلك الليت ترجوة التي يترع ر المسيتم  لكي ةصيل   Grice/1975  فصي 
 إل  المع   الضم ي م   للة ال للة     اا ولككب.

Grice H. Paul. (1975). Logic and Conversation, in: Peter Cole & Jerry 
Morgan (ed.): Syntax and Semantics, Vol 3 Speech Acts, Academic 
Press, New York, p (41-59).  

Keenan Elinor, O. (1977). The Universality of Conversational 
Implicature, in: Fasold, R. & Shut, Reds: Language Variation 
(Semantics, Syntax, Phonology, Pragmatics, Social Situations, and 
Ethnographic approaches), Washington, D.C. George Town 
University Press, p (255-268). 

Wright Richard A. (1975). Meaning nn and Conversational 
Implicature. In: Cole, P & Morgan, J (eds): Syntax and Semantics, 
vol III: Speech Acts, New York: Academic Press, p (363-382). 

Recanati, Francois, The Pragmatics of what is Said, in: Steven Davis, 
(eds): Pragmatics: A Reader, Oxford University Press, 1991, p (97). 
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تمر ةسي ع في  ف  التوا يل فومر نك  ع.  هذا الفتراضير  تكون ت تواة ضيمب  
السييييييورق الكةتي  ب كتن الترقكتوة العرتة.  ت ن قوع م  هع ليبر: قوف  رع  
، جتك  م ل ا؟ تمر ةصترض ليييييييلصر من هذا الصييييييير ب تتز     من لن م ل ا  

قة تسييييييييم  بطرح لييييييييلاع ق ذا   في  رع   من هذيب الصيييييييير تكب تربط مر  ة
ان ور  ذاا الاسييييير تب الفتراضييييير  المتوقعة نكب مطراح العملوة التوا يييييلوة  

.   ع ُّ .(1)  "ي  يييييييم ليييييييوء التصرهع؛ تمر ق  يترتب  لون ان ور  التصيييييييرع بمنملن
الييييييييييييتغةع الفتراضيييييييييييير  المسيييييييييييير ة تب مهع الطرق التي ةعمل  لك ر اافرا   

ض ال ترئج ضيييييم ور  تموم    ن الإشييييير ة إل  ت  ترت ر   الملليييييسييييير ؛ إذ تمعرَ 
 .الم طقوة

 المنحك التداولي  ي  عل الترجمة.2

إذا قيرني  ااقواع ت  يييييييييييييييم غيرلرير بغرض إ ي ا  تيمفكر توا ييييييييييييييلي تير فيإن  
يلق  من "الإت رنور     فكلكب نر وتوفكت  قوتوسييييييييير  حالم ضييييييييير  الر ليييييييييي  

الت ا لوة ت يييي ل الازء ااهع تب ذاا ال وع   تب ه ر نسييييت تج من ال    الم ع  
في نة الترجمية تلارين تي ا لكتين.  بيرلتيرلي يتوجيب  ل  المترجع الهتمير  نتلوس  
التمفكر الم  ييييو   ل  المتل ي  ف ر لغرض الترجمة  م  برلييييت سيييير  الإت رنور   

يل ر.  ت يي ل   اليية الاوانب الت ا لوة للترجمة إ  ى  الت ا لوة للأ ييل م  نتع  
 . (2)الم ر  الرئوسوة ل لار ة الترجمة" 

 هو تر من ا برليل  رتع في غكر ليورق: "إن   اليت ر اا لوة للرع  الت ا لي 
للسيييورق مبرن  ل ر الطرق التي تم  ا ن ر الم ر ييي  في التوا يييل )ة صييي  مفعرع 

 

 (.30س )   الت ا لوة     العلمرء العر   تسعو    را ق (1)
:  لع الترجمة المعر يييير  ترجمة:  مر  ت مو   سييييب فكلكب نر وتوفكت  قوتوسيييير  ح (2)

 (.134  س )1/2010لل  رفة  الترا  )نلمة(  ل يمنو متط ك ة  هكثة 



 

 الترجمة وتحليل الخطاب "نحو مقاربة تداولية لفعل الترجمة"

4154 

الكة   اللييييييييييييييتلزا  ال وا ق  شيييييييييييييير ل م اء الكة   تريير ئ جراة  ال وا  يية 
فة إل  قونن ت لة برلإضر – الفتراضر  المسر ة(.   اب من ة ون المترجع  

قر  ا  ل  ت  ير اافر الذق تم  فن    –ق يرا للم ر ييييييييييييي  في ال ة المصييييييييييييي    
 . (1)الترجمة في قراء م  تستمعي ال ة برللغة ال  ح" 

: إن ال ة المترجَع هو نة فرنٍ ةسييع   ترجمة المعاني الدلالية والتداولية.3
  ك ر إل  من ة ون ت رفثر تعر ل لل ة اا يييييلي  لكب تب فوان  الترجمة 
من الم رفلاة  ل  منمرل المعرني في ال صييوس المتون م  اا ييوع بةع 
 ملوة الترجمة متر يتوق   ل  منمرل المعرني نصس ر "فإن المعرني ال للوة 

للترجمية؛ ذليك من ال ترة العملوية للامير ية ال يرط ية  هي من ر المعيرني قيرنلوية 
بمةة لغة تسييييالة في ت لاوتة المعرني ال للوة للو  ا  اللغو ة ل ر.  تر ا  
الواق  ال قو ي يتطييييرن  من ر تميييير ة تل    تيييير اتيييي  المعييييرني اليييي للويييية 
تتطرن  من ر تمر ت تل   فإنن تب المم ب من نصيييييييييييي  نوالييييييييييييطة مةة لغة 

الرغع تب من الوليييييرئل للتعتكر    ر ت تل  تب  كة   مشيييييورء  تواق   ل 
الاوهر. متير المعيرني اليذ ائاوية ف ي مقيل قيرنلوية للترجمية تب الي للوية؛ ذليك  
من ااشيورء  المصرهوع  المواق  المو يوفة   رن قرن  تت يرن ة في غرلتكت ر  
برل سرة إل  الامر ر  اللغو ة الم تلصة  إل من  ةقة هذا الامر ر  نتلك  
ااشييييورء  المصرهوع  المواق  ةم ب من تكون ت تلصة  ااتر الذق يل ق إل  
ابتةح المعيرني اليذ ائاوية المطيرب ية للرتو، في اللغير  الم تلصية. ليذليك فيإن  
الم ييرفلايية  ل  المعييرني الييذ ائاويية مف ييرء الترجميية مقييل تب الم ييرفلايية  ل   

 .(2)نلاكرت ر ال للوة" 

 

 (.99 رتع  رةرن توسون: ال طر   المترجع  س )برلل (1)
 (.89 -88ملع  تلاصر ال يب   وع   لع الترجمة ال لارق  س )(2)
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 ترجمة الإ ارات الضمنية .4

تعتر الإشيير ا  الضييم وة  ب نما تكز تب منمرل التصييرع اللغوق  ةمكل      
فون المرليل إل  تو يكل ترا ا تب بةع حرر ا  تكتسيي تضيرتكب تعك ة نكب  
مهيل ال  يرفير  الم تلصية  الإيي يولوجوير  المتريري ية.    رغي للمترجع  ال يرع قيذليك 

ا في توييرا  من ة ييرذق ن ج الملل  في  لييييييييييييييييرلتيين   لوعلع منيين قمب يل   ار 
لين من ةعرح  م  ير    تترا   رل م ييييييييييييييير  ال طيم تب  كية ل ةعلع  فك رغي 
التي  ر ة تر تسييييت    بصييييوغة الام  تتصر    للت ر   تب    activists"فكلمة 

ع إلك يير. فييإذا اقترنيي  ب  وق الإنسيييييييييييييييرن   فع تتصيير   إ ييرلت يير   ف يير للغيية المترج 
human rights activists     ل  توق  م ي ر  اللغة م ير  تع رهر يتوق

الم  وع إلك ر تب هللء  هل هع   رةم   وق الإنسيييييييييرن؟ هل هع تب منصييييييييير   
  وق الإنسييييييرن؟ م  هع جمر ر  م  ت لاومر  بر يييييية ب  وق الإنسييييييرن  بمر  
 تو ي بيين قييلِ  تب هييرتكب الكلمتكب تب ت ييير مة لل لاييير .  ق   ل  ذلييك قلميية  

militants( إذا ق َ  تل  هع. قمر ق  التي ق  ت تر  تب  تع   )الم رضييييييييييلكب
ت تر  تب تع   الم ر ئكب م  المتمر يب إذا ق َ  تعر ضييييييييي ع.  ق  ت تر  تب  
تع   ال و  كب إن ق ييَ  تمكييل إل  قتول ع  ت ييرطييب جم و ا قيي  يتعييرط  ت   
ال و ة بسييتب ت يير ر الييتورء  ليي ا  فك ة     طت  هذا  ل  الييت  ا  الكلمة 

ة إل  ت ر ع الإج رض في إطر  الك وسيييييية  في ليييييييورق ال  و   activistsاا ل  
الكرفولو وة ت ة. م  في لييييييييييييورق ت تل  ت ل ال  وة إل    وق المرمة في قل 
ت رن. لذلك نز   ااتع المت  ة إل  ترجمت ر ترجمة ت ري ة هي )الع ر يييييييير  
ب   لة  ال  ييييوطة(  ن يييي انر للسييييةتة تب ال ييييطا في التصسييييكر الذق ق  ةمغضييييِ

 . (1)تر"
 

 (.12-11ال لار ة  التطتك   س)ت م    رني  الترجمة اا نوة نكب (1)
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 تمر يذقر تب طرائ  هذا السورق "افتراض تترجع ي تمي إل  م   اا زا    
الومك وة   منن ةاب  لون ترجمة نة ت تو  ب لع لييييييييييورلييييييييييي ةسيييييييييير ق ير    
نرليييييرلتن تلك اجتذا  منصييييير  ج   إل   زبن. فمب الطتوعي تصيييييو  منن لب  

ة يترجع الإشيير ا  الضييم وة لل ة اا ييلي  نل برا رى إنن     ن ل الرلييرل
 .(1)لوعك   ورغة ااه اح اللارهرة  صرا لملل  ال ة" 

مضييييييييييرح الرع  الت ا لي إل  : التداولية عن اااااار حاساااااام  ي  عل الترجمة.5
بطر  المترجمكب إضييييييرفر  تعتترة  كب مليييييي ع في فك شييييييصرا  اتصييييييرلوة  
تغلب  ل  لغة المصييييييييييي      ك  ر ليييييييييييكتم ب تب تعر  ة إ ليييييييييييرل ر ن ص   

الم صيييو . فارر ة )مبكرا هطل المطر( ق  ت يييكر إل  ت ر ر  التوجون التمفكرق  
 رلة ت ربوة فعلوة  قمر ق  ت ييييكر إل   رلة ن اة ترترطة ب ضييييو  الطعر   
تتمبرا في  لومة  م  ه  ء ال  رو  ال ةح ت   ضييييييييييو  شيييييييييي ة يرترا  
 ضييييو ا نت  ئة ااتو  ق ضييييو  المطر   ب الز اب .  ل  لار إل  الم رع 

(  رع ترجمت ع ل ة   وانن   رةة  1990سييييييون )الذق ضييييييربن برلييييييل  تو
 اال رن    ء المرض  جرء فون:

…“In 1978 a national survey in the United Kingdom, 
where 4% of the national health budget is spent on dental 

care”… 

 السييييييييييييييلاع ا.ن تير اليذق ةم ب من تم لين هيذا القومية  ابيل ال ة؟  تير اليذق 
ترتي إلون؟ هل الم صو  التصغر  الرقع  ت  كرا متر  قومة اال رن  مهمكت ر؟  
م  ال تصيرء بين؟ م  منين  قع ت يريي  تميرتير ل ة ميل مةية  للية؟ إن هيذا ال سييييييييييييييرة  

 

ت م  قكتسييييييو:   اليييييير  في نلار ة الترجمة  ترجمة: جمرع ال يب لييييييك  ت م   المرقز  (1)
 (.90 -89  س )1/2013ال وتي للترجمة  ال رهرة  ل
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ليية  تب ت طل  من قييل  المييذقو ة ي رغي من تص ع في إطيير  إ ليييييييييييييييرلكت يير الكييرت
  صير ن ابل تلك الإ ليرلوة ة مل شيوصرة ت لوة بر ية ةص م ر المسيتعملون  
ن ل ر قومر لييومورئوة  رلموة   ن في ال  رةة نلارتر شييرتة تب العةتر  لتكوِ  لتكوِ 

Global Semiotic  ل  من ر تار  نسييييييييرة    %4.  ب ذا فإن تصسيييييييييكر نسيييييييييرة 
ت  ئ ال ة  تار لتن لصرل  الع رةة  ضثكلة ج ا هو ااقر  إذا  لم ر تم   

براليييي رن  ضيييير  ة  ف  ت صييييصييييرت ر في المكزانوة العرتة للصيييي ة تب بةع 
إنرا، ال واقة ال ييرلويية فك يير. فع ة تتمييرن ب ول ميير: "إن إ  اا المترجمكب للقوع  
 ل  المسيييييييييتو كب الت ا لي  السيييييييييومورئي هو الذق ةم   ع تب ن ل جلِ  المع    

 .)1(مص   إل  ال ة ال  ح"الم صو  تب ال ة ال
نذلك ق  ة ون تب  جوا ال صييرفة  الصط ة  لييعة ااف  التصييرح الت ا لي 
 رع ترجمة ال صييييييييوس اا ييييييييلوة م  المتون  ف   ة ون في التارهل المتعم   
بكرا ق كرا  فكمر م    فكلكب: "في إ  ى ل رءا  تر بع  ال ر  لييييييييييمع الا راع  

ب بةع تترجع   ب لو تين المصضييييييييييييييلية. الإنالكزق فايمة نلاكرا الر لييييييييييييييي  ت
 ت   تمفكر السيييييي ر م  ل ترر      ت رلييييييرة السييييييلاع  فإنن     ل  المترجع  
بصلايرمية   ي ة: مبترا مني مفضييييييييييييييل اللو ير  التي فك ير نسييييييييييييييرء  قة . لكب  
المترجع  مى منييين تب ال  مييية الت فوف تب  ييي ة الر   فترجمييين: إن الا راع  

 رفوة المترجع هر ه ر ق  ا  رلور تب   ةصضيييييييييل الرليييييييييع الصلم  ق.  ق  مضيييييييييص  
تكرفل الترجمة. فررلصعل في لو ر  الرليييييييييييرتكب الصلم  يكب الك كر تب ال سيييييييييييوة  

 .(2) الكة  الامكلة" 

 

 (.88 -83  س )السرن  (1)
 (.145فكلكب نر وتوفكت  قوتوسر  ح   لع الترجمة المعر ر  س ) (2)
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إن جمو  الع ر ييييير السيييييرب ة ليييييتتصر ل ت  بعضييييي ر  تتوانب لت تج  ليييييرلة  
 رق بييرلمترجع من ةسييييييييييييييت يي   تيير متو  ليين تب نوييرنيير   تعلوتيير  لكتم ب تب  

  ر  فك تضيييمون ر فع تعر  ة إ ليييرلن ب ل ت تو رتن. إن هذا ال سيييرة ذات ر  تصتو
ق  تكون قتكرة في نل ة تر  ق  تكون ضيييييييييييثكلة في نل  آبر توا، لن  ل   ائرة  

 العرض ذات ر  با الطوع نصسن.

: هييل ةم ب  التكييف التاداولي للترجماة )التكاا ل التاداولي مطلا  مثاالي( .6
ت  ك  تطرن  ت ا لي نكب ال ة المصيييييييير    ال  ح م  ة صي م ورنر ت  ك   
ق   تب الت رليب  التة   الت ا لي نك  مر؟  هل المترجِع ت كر م ية  ورع  
هذا الم مة م  يلزتن إتمرت ر  ل  الوجن اانمل؟   لق  الم ضير  الر ليي 

 لوة اا ييييل  الترجمة "ي رغي التمنك   ل  من ال سييييرة نكب ت ا نوتوسيييير  ح
ق  تكون ت تلصة   لو  لزاتر من تتم ل الكصرةة الت ا لوة للترجمة في ال صرح 
ر من ال يي ييية ه يير لو   ب جو ة  ذقِ   ل  تيي ا لويية ال ة المصييييييييييييييي  ... نييم
الترجمية   رنمير  ب   ة الصعيل المتميرفلية ل راء اا يييييييييييييييل  الترجمية.  ل ةعي  

اةية ترجمية  نيل هو بع  ال يرل  ت  ك  ت يل هيذا التميرفيل هي فير إلزاتوير  
بعك  الم رع؛ بسييييييتب بصييييييرئة تتل ي الترجمة   الييييييت رلة ت  ي    ة فعل 

 .(1)تتل ي اا ل" 

 رذا تير فت  ير بير  التككوف التي ا لي للترجمير  فوم   ير  ك ثيذ من نربي     
ال تل قلكة  نم   المترجع ال    الك ء ق  ا تب  ال ور ا  فوصييييييييير  " إتر 
تلزتير بيرل صيرح  ل  الإت يرنير  التي ا لوية للأ ييييييييييييييل  م  ة ير ع جعيل ال ة 

مصييييييييييييي  .  يتمت  بإت رنر  ت ا لوة مبرى  مقل م  من ر تب ت ا لوة ال ة ال
 في هذا السيييورق ة تر  المترجع ل صسييين    ا في التصيييرع نكب اللغر . فصي 

 

 (.135 -341السرن   س ) (1)
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ال يرلية اا ل  يل ق     الولييييييييييييييوا اليذق ةقوع  ملين  ف ير اتيرنية الترجمية. 
 في  رلة مبرى يت بل ب ييييييييي ل فعرع في  ملوة التوا يييييييييل.  في قل  رلة 

 .(1)بعك  ر ة تر  المترجع ل  رطن هذا ال  ج الت ا لي م  ذاا" 
تب   -  سييير  فكلكب قصييية شيييرئ ة توضييي  الم صيييو : "م ورنر ة ر  المترجع  

ت  ك  التييييمفكر المرجو في المتل ي   تلييييك   -مجييييل  يلاييييم إل  م  ا  غكر  من 
 ئو  قسيييع الترجمة في ت تب ج وف    لا الي – يي  المسيييت  تة في اا يييل. 

لم لامييية ااتع المت ييي ة يت ييي    ب قوف مف يييرء ال ر  ااهلوييية في الكونغو  
ن تم ل لا ة ااتع المت  ة ل صظ السييييييييية  تب بةع المترجع إل  شيييييييييكو    توج 
إ يي ى القرييرئييل ب لميية قصييييييييييييييكرة ل   ع  ل   يي   ات ييرذ م مييرع  يي ائويية. لكب  

م  ن.  لمعرفتن اا  ا  التي ةم ب التمفكر ن ر  المترجِع  ليييييييييي   ال طر  بع ا  ن
ب يييي ل مفضييييل في تسييييتماون  ف   ت    طو ة  م ى  قصيييية ط ولييييوة. ةعت    

من الترجمة قرن  جك ة؛ انن بصضل ر اقت   الز مرء بع   ال ترع.  لا الي    - يي
لو    تر ةسيييييييم  المترجع ل صسييييييين بم ل هذا التككوف الت ا لي وبطبيعة الحال  

 . (2) ذا الم  ا   ب اا ل" الرعك  ن
تتو،  نكب م بعية  – يرع انصييييييييييييييرافين إل  فعيل الترجمية  –إن همية المترجع  

مه اح  م ل: ضييييييييييمرن الص ع الكرفي للمتل ي للمعلوتر  المرلييييييييييلة. فرنور: نلوس  
تمفكر توا ييلي تعكب   بل  الموق  العرطصي المرجو     المتل ي   الييت  رء  
الت احور  الم رليييييييييييييرة لن. فرل ر: َ مْل المتل ي  ل  مفعرع تعك ة   اليييييييييييييت  رء  

ك  نتوايية بيير   الترجميية م  ل ييل ت يير   الييييييييييييييتاييربيية  ملويية   يي ا.  مبكرا: ت  
ل ر برللييت سيير  الكرفي للأ ييل.   ةمي يولوجوة م  لييورلييوة م  تاو ييوة ل  ةق

 

 (.146 -514السرن   س ) (1)
 (.142 -114السرن   س ) (2)
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 في قيييل ترجمييية ةم ب من يتر  المترجع هييي فييير  ا ييي ا م   ييي  ا تب ااهييي اح  
 .(1)السرب ة   ق  يتطلب قل ت  ر تككوصر ت ا لور بر ر ل ة لترجمة" 

 
o الخطابمقاصد و  التداولية 

  (الق دية  الإنفاني )الخطابمن مبادي الات ال  

إن التصيرع الإنسيرني     تكت صن الوموصة  ال صي   ليواء منرن مرهرا م  
بفور؛ لإ  ا  تغككر في نكثة المتصيييييييلكب   الم ر ييييييي  التي ي و  ر المرليييييييلون 

ال يير  ل ي يي فون تب  من    ت ون بطييربيرت ع  لك يير قصكليية نتوجك  يير  إذا  لم يير  
ر ذق غرض تر إل  الكة  إل  ابترر  م تر هع الصوتوة   رنمر إنةس بطر  ت

ليييرتعك ع   لب ي ا  ذاا ال    التصيييرلي تر لع ةسيييتو ب م لثك السيييرتعون  
 . (2) مغراض ت  فك ع   صط ون إلون  ل  ن و برلغ

ل شيك فون من المتلصِ ظ ق  ة صي  شيكثر تر تغريرا تمرتر لمر نة   لون   ر تم
للتعتكر  ب    -في      لييييي ب الع  ع اللغو ة التعتكر ة المسيييييمو ة  -ن صسييييين  

 فإذا قرع قرئل: تمن  من ي لم   لك هذا يوتر تر  ت ر  ا الإنةغوة

[Make Sure, I am going to pay you back for that] 

طير  الوا ي  الصيييييييييييييير ق  م  الم ي ِ   المتو ي     تر  ااتر ه ير إل  ا تميل ب   
ثمن  )3(ت رِ ق ت صييييييي  المتلصِ ظ  ترا ا تب بطربن   ف و " ييييييير ب المع    ت  يييييييِ

 

 (.113 -211السرن   س ) (1)
(2)Bach, K. and Harnish, R. M. (1979). Linguistic Communication and 

Speech Acts, Cambridge, Mass, MIT Press, p (3). 
(3)Ibid, p (234). 
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 توج ن   هو المسيييل ع  ب  ضيييو ن م  التررلييين   ب    تر يموف   في ابتور   
يموف   في التعلك  نكب  المعرني الم رليرة للسيورق  لغرضين تب الكة    ب    تر 

تلك المعرني   يييييييي ة الئتةح  الت ر  نك  ر   ب    تر يلتز  برل لار  اللغوق 
اليذق اتص ي   لوين الامير ية اللغو ية ة ون هيذا  ونير للمتل ي  ل  ف ع المع    

يتمن  ل ر من ال صييي  "يتصييل    بذا .)1)"  الم صيييو    اليييت تر  غرضييين   ن لر 
نصيييييير ذا لييييييرك  تعلك  لوصييييييل إل  تر بطا    ئن وة تم  ييييييئ ال ة  من يم  يييييي

 . )2(" للو وع إلون

  ل  الرغع تب من تييي لوع ال طيييربييير  يت ييي   تب بةع جمل ييير  ترتكيييب     
  –ت ونيرت ير في ن وية  تتوية تعك ية فيإن "تير ةع وين المتكلع بم طوق الاملية ةعتمي  

 ل  ت ر يييييييي ا.  مقوع ضييييييييمب      تعك ة؛ انك ل    –ضييييييييمب      تعك ة  
من ت وع مق شييييييييييء  تع ي قل تر ة لو لك. ل تسيييييييييتطو  ت ة من    تسيييييييييتطو 

ت وع: اف رن ،ائ  اف رن تسيييييييييير  رن م بعة  لتع ي من شيييييييييي سييييييييييتكر قرن شيييييييييير را  
نن ل ةم   ر تصييييييييييييو  بطر  تتلوغي  : إ ت ت ي ال وع .3))   تسيييييييييييير ور تمتر،ا"

ل ةضييييي  في ا ترر ا قصييييي ةة الذ ا  المت رطرة فون   ال سييييي  الصكرق   –نرجز  
ة ر   ب الغرةة م  التمفكر المر ييييييو     -ةئع لن   التمفكر المطلو  إ  افن الم

 لن للصر.
  

 

ال ترييرل  الربا في ترقكييب الامليية العربويية  ت تريية (: نلايير   1997تصييييييييييييييطص   مكيي ة )(1)
 (.69-68  س )1لت رن/ لونامرن  نكر  /ال رهرة  ل

 (. 379  س )1(: اجت ر ا  لغو ة   رلع الكتب  ال رهرة  ل2007تمر   سرن )(2)
المرقز   جون ليييييكرع  الع ل  اللغة  الماتم   ال ا  العربوة للعلو / ت  يييييو ا  البتةح(3)

 (.206س )  1/2006العربي  الازائر  لال  رفي 
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  مقاصد الخطاب وضبطالترجمة   
الغرض الذق "  تص و  ال صييييي  م يييييكل في ال  الييييير  الت ا لوة نو يييييصنإن    

يتت وين المتكلع تب ال طير    الصيرئي ة التي يرجو إنةغ ير للم يرطيب  فلب ة ون  
.  قصييي م المرليييل الوا ي ةم   الارر ا   (1)"  ل بطر    ن قصييي  ه را نة 

قومت ير  ا ترير  ت ير   رل قيرن بطيربير فير غير ل ةم ب  ملين  ل   جين  ن و من  
ير   بطيربير  يرع نوتين م  ي يذق  هو ت مو   فيرلم طوق "ل ة ون قةتير   ير  

هذا   ت  ت صيييييييييييل تب ال رط  إ ا ة توجك ن إل  غكرا   تر لع ت صيييييييييييل ت ن 
الإ ا ة فة ةم ب من ةمعَ  تتكلِ مر   ر   ت   لو  يييييير ح تر نط  بن  ضييييييوَ   
ر   ير  ت  ة ون قي  ممل ي إلوين بمير   تب يتل صين؛ ان المتل ِ   ل ة ون تسييييييييييييييتمعيق
تل    ت صيو ا بمضيمونن هو م  ت صيو ا بن غكرا نو يصن  اليطة فون  م  قل 

متل   الذق قصييييي ا المل ي   ت  ي  ا  ترة المتل ي. فرلمتل ي هو حرر ة  ب ال
 . (2)بصعل إل رئن"

 لكي ة ون العتو  الترجمي آت ر تسيييييييييييت را    تم ب المتل ي تب ف ع نة      
 ف  إلون نلغة ل ةعرف ر  ي رغي ترا رة" من ر    تر ن و  نترجمة فعلك ر من نض   
في ا ترر نر من الترجمة لو  تار  ن ل ال ة اللغوق ف سيييييييب ل ة جرء تب  

رلي الذق ة مب  لغة مبرى  ف رفة مبرىر نل ةاب مةضير ترا رة الم صي  التصي

 

توق  تسييييعو   يييي را ق  الم  ج السييييورقي     ا في ف ع ال ة  ت  ي   لل  االصرح )(1)
 إنترن (.

الع لي  المرقز ال  رفي العربي   (: اللسييييييييرن  المكزان م  التكوفر1998طن  ت  الر مب )(2)
 (.214  س )1نكر    ل
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  اء ال ة؛  ذلك من قل لغة تعتر  ب ذلك الم صييييييييييي  التصيييييييييييرلي ب ييييييييييي ل  
 . (1)ت تل " 

ةم ل    "ل  :ملتر  نكوبر   غر غو ق شيير ف منر مقوع ذلك تسييت ضييرا قة  
ال طيير  الم  ي  ال ة الم تو  م حويية ت ييرييي ة ةمللهيير المتكلمون  الكمتيي ر  
الع لي  ال يييييي     الم توى  نكب  تع يييييي ة  ف  ييييييرا  ةقيييييية  اللغوق.  بييييييرلم توى 

هي ح توا ييييييييييييييلي  ائمير بل    ه يرا . التوا ييييييييييييييلي  مق نكب المعرفية  العملوية
 تصرح  ال صوس  منوا  ال طر   نك مر ةع   ش ل ر اللغوق ذلك الغرض.   

المترجع  في ت كلتن  ائمر ت  ك  هرتكب العملكتكب التوم . لذا ي رغي للمترجمكب  
من ةعتر ا  ب الم توى الصكرق للتوا يل  من ةسيت  توا اللغة الم رليرة لت  ك   

 .(2)ذلك الغرض " 

 
  

 

 (.49مترر   م  تر   ملتكر  الترجمة  نلار رت ر  س )(1)
 (.50-51ملتر  نكوبر   غر غو ق شر ف  الترجمة   لو  ال ة  س )(2)
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o نتائج الدراسة 

إن الترجمة  ييي و  اجتمر ي  الت  ق االيييرليييي فك ر هو ف ع ال صيييوس  .1
 الييييييييييييتوعر  لييييييييييييورقرت ر تب مجل     ا تمرلوة  قو  ت رفر نكب ااقواع 
 الم ر يييي .    ون ذلك برل صرذ إل  الطر  ة التي ةصكر ن ر تسييييت  تي لغة  

 ال صوس اا لوة؛ لوصر  إل  ترجمت ر تب بع . 
،ترة تب اا  ا  الت لكلوة    يلزت ر  ترجميالمعرلاة الت ا لوة اق ن رل  إن   .2

  لص ة العواتييل الم ييرتويية في إنتيير  الملصوميير   قييذلييك اافعييرع اللغو يية
 ت ى الييييييت مر  ال وى الإنار، ة  التمفكرا  المتعرل ة تع ر لت  ك  تمفكرا   

لوية اق بطير   .  تب فع فيإنين ي رغي للم ير بية التي ا  بعك  ير في الم يرطَتكب
من تَصي نتو يييوف المطرلب السيييرب ة قرفة  برلإضيييرفة إل  مغراض  ترجمي  
   العملويير  الييذه ويية المت  ميية في الإ ييييييييييييييي ا   ال طيير   م واع    المللصكب

 التل ي اللغو كب  ف ي ت يييييي ل    ة ت سييييييامة  قرئمة  ل  ترر ئ ترقكتوة  
  ر إل  بلل في    للوة  ت ا لوة  يل ِ ق الصصيييل نك  ر م  النتصرء ب سيييع ت

 الت ر ع  المعرلاة.
بعملوييية الص ع     يييرل ي رغي الم يييرطرة بةلإن الترجمييية فعيييل اتصييييييييييييييييرلي    .3

ترجمة الم صو  ل الم وع فعة   رل  ر  بطم    ل ن  تب الإف ر   لذلك  
  .إنةغور  ل ليومر إذا قرن  الرليرلة ل ةم ب  مل ر  ل   ج  ر اا يلي 

 ت      جوهن الم تملة   ل   نركل ت  ضييييييييييييييرا ت ر يييييييييييييي  ال طر  ةع ي رن 
ترر ئ الليييييييييتعمرع اللغوق سيييييييييت لة لن  جن  ب يييييييييرل الت را في مل ةم 

 .      ا  رجراءاتن
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 مراج  الدراسة

 العربية والمترجمة المراج ) ولا(  

إ   ب غك تسلر: في نلار ة الترجمة )اتارهر  تعر رة(  ترجمة: لع   ت   .1
 .2009العرتة للكتر   ال رهرة  العز ز تصلوح  ال كثة المصر ة 

(:  لع الترجمية ال لارق   ا  طة   1989ملييييييييييييييعي  تلاصر الي يب   وع ).2
 .1 ت    ل

ملتر  نكوبر   غر غو ق شيييييييييييييير ف: الترجمية   لو  ال ة  ترجمية: ت كي  .3
 .2/2008ال يب  مك ق  ت  و ا  جرتعة الملك لعو   الر رض  ل

تييي بيييل  ل   لع الترجمييية(  مترييير   م  تييير   ملتكر: الترجمييية  نلار يييرت ييير ).4
 .2007ترجمة:  لي إنراهوع الم وفي  المرقز ال وتي للترجمة  ال رهرة 

فريز  ال  ييييير   ر رتع  رةرن توسيييييون: ال طر   المترجع  ترجمة:  مبرليييييل  .5
 .1998العلمي بارتعة الملك لعو   الر رض  

ال ا   /(: ت ة  ال ورنة  المرقز ال  رفي العربي  نكر   1997بسير   ار  ).6
 .1التوضرء  ل

نوع    و :  ب الترجمة  ترجمة:  سيييييييييكب بمرق  ت  يييييييييو ا  البتةح   .7
 .1/2008الازائر  ل

  .1اجت ر ا  لغو ة   رلع الكتب  ال رهرة  ل(: 2007) تمر   سرن.8

 التعر ف المصييييطل رتي في بع  المعرجع العربوة (:  1999)  توبي ل سييييب.9
لسييييييييييييييرن العربي  الم لامة  تعر ف المصييييييييييييييطل  التي ا لي نموذجير(  تالية ال)

 .48 التعر ب  ت تب ت سك    العربوة للتربوة  ال  رفة  العلو 
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تون م. فرن  اةك: ال ة  السيورق )اليت صيرء الر ة في ال طر  ال للي .10
الييييييي ا    ال ييييييييييييييرق   مفر قوييييييير  ق ك ي   ال ييييييير    ترجمييييييية:  تييييييي    التييييييي ا لي(  

 .2000التوضرء 

)الصلسيييييييصة في العرلع الواقعي(  ال ا   جون ليييييييكرع  الع ل  اللغة  الماتم   .11
العربوييية للعلو / ت  ييييييييييييييو ا  البتةح/ المرقز ال  يييرفي العربي  الازائر  

 .1/2006ل

جي. ليييي. قرتصو  : نلار ة لغو ة للترجمة  ترجمة:  ت  الررقي الصيييرفي  .12
 .1983تطتو ر  جرتعة الرصرة  

سيييييييييييييييرن    بر   ق نوجراني   ال ة  ال طير   الإجراء  ترجمية: تمير   .13
 .1/1998 رلع الكتب  ال رهرة  ل

نكييل: الترجميية   ملوييرت يير )ال لار يية  التطتك (  ترجميية: ت كي        جر.  .14
 .1/2001ال يب  مك ق  العتو رن  الر رض  ل

  تصيير لكتك ييرلي:  قريير  ف ييرفويية )تيي بييل تار تي إل  ترجميية الإ ييرل (  .15
 .1/2015ال رهرة  لترجمة: ت م    رني  المرقز ال وتي للترجمة  

(: إشييييييي رلوة الترجمة في ت لكل ال طر  2011)ت تر  ة     الزا ق نو،  رة.16
ال صييييييييييصييييييييييي  مطر  ة  قتو اا في الترجمة  قسييييييييييع الترجمة  قلوة ا. ا   

  اللغر   الص ون  جرتعة  هران  الام و  ة الازائر ة ال ةم راطوة ال عتوة.

العوح.17 ال   (:1993)  ، يييير   الر ائياافر ااييييي يولوجي في  )فةفويييية    ة 
 .1  تللسة الغو ق   ت    لناكب ت صوح(

   "المصرهوع  التارهر "  (:  لع لغة ال ة 1993ليييييييييعك   سيييييييييب ب كرق ).18
 .ت ترة اانالو  ال رهرة
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لييييييييي  ور   ق: الترجمة  ملوة بطرنوة  ترجمة ت  ق  سيييييييييكب  لوق   ا   .19
 .2007الصكر   م رن  

ترجمة: فلا   ت  المطلب  ال كثة  لييييييييييو،ان برليييييييييي  :   اليييييييييير  الترجمة  .20
 .2012العرتة السو  ة للكتر    ت    

(: الت رء ال  رفي للماتم   تللييييييسيييييية شييييييرر  1995السييييييك   لي شييييييتر  ).21
 .1الارتعة  الإل     ة  ل

اللسيييييييييييرن  المكزان م  التكوفر الع لي  المرقز    (:1998) طن  ت  الر مب.22
 .(214)   س 1ال  رفي العربي  نكر    ل

في   اةية   الصييييييييييييييرا  اايي يولوجي نكب اانير  ا.بر(:  1995)   ا قطين  .23
 .(77) س   1   55  تالة ا. ا   جرتعة ال رهرة  تجق  يل م  هرشع

 (: في الترجمة   ا  الطلوعة  نكر  .2001 ت  السة  ن عت  العرلي ).24

(: المكتيييرفكز  ييير  العلع  اايييي يولوجوييير   ا   1993).....................  .25
 .2وعة  نكر    لالطل

(: لسييييييييرنور  ال طر   منسييييييييرق ال  رفة 2010 ت  الصترح م م  يوليييييييي  ).26
)فلسيييييييصة المع   نكب نلار  ال طر   شييييييير ل ال  رفة(  ال ا  العربوة للعو   

 .1 ت  و ا  البتةح  نكر  /الازائر  ل

 .1المرقز ال  رفي العربي  نكر    لن   ال قو ة   (:  1993)   لي  ر  .27

(: السيييييييييورق  توجون  للة ال ة   ا  نل سيييييييييوة لل  ييييييييير 2008) ك  نلر   .28
 .1ال رهرة  ل  التو،   
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(:  لع الترجمييية تييي بيييل لغوق   ا  ال  يييرفييية 1986فو،ق ت مييي   طوييية ).29
 الا ي ة  ال رهرة.

فكلكب نر وتوفكت  قوتوسييييير  ح:  لع الترجمة المعر ييييير  ترجمة:  مر  .30
 .1/2010)نلمة(  لت مو   سب ط ك ة  هكثة منومتي لل  رفة  الترا  

تيير  ييرن لو    ر: الترجميية )ال موذ  التييم  لي(  ترجميية: فييريزة ال ييرلييييييييييييييع  .31
 .1/2012الم لامة العربوة للترجمة  نكر    ل

تكو ب الع يييل العربي  المرقز ال  يييرفي    (: 1991ت مييي   يييرنييي  الايييرنرق  ) .32
 . 1العربي  نكر    ل

(: الترجمة اا نوة نكب ال لار ة  التطتك   ال ييييييييييرقة  2003ت م    رني ).33
 .2المصر ة العرلموة لل  ر )لونامرن(  ال رهرة  ل

(: فب الترجمة  ال يييييييييرقة المصييييييييير ة العرلموة لل  ييييييييير 2000.......... ).34
 .5)لونامرن(  ال رهرة  ل

قكتسيييييييييو:   الييييييييير  في نلار ة الترجمة في ضيييييييييوء ال ترا  برللغة  ت م  .35
العربوييية  ترجمييية: جميييرع الييي يب لييييييييييييييكييي  ت مييي   المرقز ال وتي للترجمييية   

 .1/2013ال رهرة  ل

الت ا لوة     العلمرء العر  )  اليية ت ا لوة (:  2005)  تسييعو   يي را ق .36
الطلوعييية   للايييرهرة اافعيييرع الكةتوييية في الترا  اللسييييييييييييييييرني العربي(   ا   

 .1نكر    ل

نلايير  ال ترييرل  الربا في ترقكييب الامليية  (:  1997)  تصييييييييييييييطص   مكيي ة.37
 .1ت ترة لت رن/ لونامرن  نكر  /ال رهرة  لالعربوة  
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ت كي ال يب  مك ق     :...........       السييييييييييييييورق في الترجمة  ترجمة.38
 .2009ال كثة العرتة السو  ة للكتر    ت    

ق في الترجمة  ترجمة ت كي ال يب  مك ق   يوجكب م. نري ا:     السييييييييييييور.39
 .2009ال كثة العرتة السو  ة للكتر    ،ا ة ال  رفة   ت    

ن و  لع الترجمية  ترجمية: تيرجي  ال اير   تطتو ير   ،ا ة  .............:  .40
 .1/1986الإ ة  العراقوة  ل

(:  لع ال ة  نلار ية الترجمية   ا  ال  ية  1988يوليييييييييييييي  نو   وض ).41
 .1الم رتة  لت ة 
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 )ثالثا(: المواق  الإلكترونية 

 م م  الصو ي:  ب الترجمة  ت لكل ال طر . .1

http://saidbengrad.free.fr/inv/fouhi/tradiscours.htm 
الم  ج السيييييييورقي      ا في نف ع ال ة   نت  ي   تسيييييييعو   ييييييي را ق    .2

 2/1 لل  االصرح  نمرذ  تطتوقوة تب ال رآن الكر ع 

http://search.mandumah.com/Record/448806 
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